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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1238/2000/ΕΚΑΧ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Ιουνίου 2000

για επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές τεµαχίων οπτάνθρακα µε διάµετρο
µεγαλύτερη των 80 mm καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα,

την απόφαση αριθ. 2277/96/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 28ης Νοεµ-
βρίου 1996, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν
αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα (1), όπως τροποποιήθηκε µε την
απόφαση αριθ. 1000/1999/ΕΚΑΧ (2) της Επιτροπής, και ειδικότερα
το άρθρο 7,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Έναρξη διαδικασίας

(1) Στις 16 Σεπτεµβρίου 1999, µε ανακοίνωση που δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (3) (εφεξής η «ανακοίνωση για την έναρξη διαδικα-
σίας»), η Επιτροπή ανήγγειλε την έναρξη διαδικασίας αντι-
ντάµπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές στην Κοινότητα οπτάν-
θρακα µε διάµετρο µεγαλύτερη των 80 mm (εφεξής «οπτά-
νθρακας 80+») καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
(εφεξής «Λ∆Κ»).

(2) Η διαδικασία κινήθηκε µετά από καταγγελία που υπο-
βλήθηκε τον Αύγουστο 1999 από την EUCOKE-EEIG
(εφεξής ο «καταγγέλλων») για λογαριασµό των παραγωγών
που αντιπροσωπεύουν το 80 % της κοινοτικής παραγωγής
οπτάνθρακα 80+. Η καταγγελία περιείχε αποδεικτικά στοι-
χεία ως προς την ύπαρξη πρακτικής ντάµπινγκ όσον αφορά
το εν λόγο προϊόν και τη σηµαντική ζηµία που προέκυψε
από την πρακτική αυτή, τα οποία θεωρήθηκαν επαρκή για
να δικαιολογήσουν την έναρξη διαδικασίας.

2. Έρευνα

(3) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα τους παραγωγούς/εξαγω-
γείς, τους εισαγωγείς και τους χρήστες που είναι γνωστό ότι
ενδιαφέρονται, τους αντιπροσώπους της οικείας χώρας
εξαγωγής και τους καταγγέλλοντες κοινοτικούς παραγω-
γούς σχετικά µε την έναρξη της διαδικασίας. Τα ενδιαφερό-
µενα µέρη είχαν τη δυνατότητα να υποβάλουν γραπτώς τις
απόψεις τους και να ζητήσουν να γίνουν δεκτά σε ακρόαση
εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στην ανακοίνωση για
την έναρξη διαδικασίας.

(4) Ορισµένοι παραγωγοί/εξαγωγείς της οικείας χώρας, καθώς
και διάφοροι παραγωγοί, χρήστες και εισαγωγείς/έµποροι
της Κοινότητας γνωστοποίησαν γραπτώς τις απόψεις τους.

∆εκτά σε ακρόαση έγιναν όλα τα µέρη που το ζήτησαν
εντός της καθορισθείσας προθεσµίας και τα οποία απέδειξαν
ότι η ακρόασή τους επιβάλλεται ένεκα ειδικών λόγων.

(5) Λαµβανοµένου υπόψη του µεγάλου αριθµού παραγωγών/
εξαγωγέων στην οικεία χώρα εξαγωγής και σύµφωνα µε το
άρθρο 17 παράγραφος 1 της απόφασης αριθ. 2277/96/
ΕΚΑΧ της Επιτροπής (εφεξής η «βασική απόφαση»), κρίθηκε
σκόπιµο να χρησιµοποιηθούν τεχνικές δειγµατοληψίας.

(6) Η Επιτροπή απέστειλε ερωτηµατολόγιο σε όλα τα µέρη που
είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται και σε όλες τις άλλες εται-
ρείες που αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας που καθορί-
ζεται στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας. Έλαβε
απαντήσεις από έξι κοινοτικούς παραγωγούς, τέσσερις κινέ-
ζους παραγωγούς/εξαγωγείς, έξι εισαγωγείς και δύο χρήστες
οπτάνθρακα 80+.

(7) Επιπλέον, η Επιτροπή έστειλε σε όλους τους παραγωγούς/
εξαγωγείς που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται ή που υπέβα-
λαν µε δική τους πρωτοβουλία έντυπο αίτησης για την
αναγνώριση καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς σύµφωνα
µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 της βασικής απόφασης. Η
Επιτροπή έλαβε µία αίτηση για την αναγνώριση καθεστώτος
οικονοµίας της αγοράς εντός της ταχθείσας προθεσµίας.

(8) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφο-
ρίες που έκρινε απαραίτητες για τον προκαταρκτικό
προσδιορισµό της πρακτικής ντάµπινγκ, της ζηµίας και του
συµφέροντος της Κοινότητας. Πραγµατοποιήθηκαν επίσης
επιτόπιοι έλεγχοι στις εγκαταστάσεις των ακόλουθων εται-
ρειών:

α) Κοινοτ ικο ί παραγωγοί :

— Coal Products Ltd., Chesterfield, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Cokes de Drocourt S.A., Rouvroi, Γαλλία,

— Cokeries d’Anderlues S.A., Anderlues, Βέλγιο,

— Industrias Doy S. L., Oviedo, Ισπανία,

— Industrial Química del Ναlon S.A., Oviedo, Ισπα-
νία,

— Italiana Coke S.A., Savona, Ιταλία,

— Productos de Fundición S.A., Baracaldo, Ισπανία.

β) Παραγωγός/εξαγωγέας στη Λ∆Κ:

— Tianjin General Nice Coke & Chemicals Co. Ltd,
Tianjin.

γ) Παραγωγοί στην ανάλογη χώρα (ΗΠΑ) :

— Citizen Gas & Coke Utility, Indianapolis (ΙΝ),

— Empire Coke Company, Birmingham (AL),

— Sloss Industries Corporation, Birmingham (AL).

δ) Ε ισαγωγε ίς στην Κοινότητα :

— SSM Coal B.V., Rotterdam, Κάτω Χώρες.

(1) ΕΕ L 308 της 29.11.1996, σ. 11.
(2) ΕΕ L 122 της 12.5.1999, σ. 35.
(3) ΕΕ C 262 της 16.9.1999, σ. 10.
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ε) Χρήστες στην Κοινότητα :

— Rockwool International Α/S, Hedehusene, ∆ανία.

(9) Η έρευνα για το ντάµπινγκ και τη ζηµία κάλυψε την περίοδο
από 1ης Ιουλίου 1998 έως 30 Ιουνίου 1999 (εφεξής η
«περίοδος της έρευνας» ή «ΠΕ»). Όσον αφορά τις τάσεις που
είχαν σχέση µε την εκτίµηση της ζηµίας, η Επιτροπή ανέλυσε
την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1995 έως το τέλος της
περιόδου έρευνας (εφεξής η «υπό εξέταση περίοδος»).

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Γενικές παρατηρήσεις

(10) Ο οπτάνθρακας 80+ είναι στερεό ανθρακώδες κατάλοιπο,
µε διάµετρο άνω των 80 mm, που λαµβάνεται µε τη θέρ-
µανση ορισµένων µειγµάτων άνθρακα σε υψηλές θερµοκρα-
σίες χωρίς επαφή µε τον αέρα. Το εν λόγω προϊόν κατατάσ-
σεται επί του παρόντος στον κωδικό ΣΟ ex 2704 00 19.

(11) Ο οπτάνθρακας 80+ παράγεται από άνθρακες οπτανθρακο-
ποίησης, οι οποίοι αποτελούν τους µοναδικούς άνθρακες µε
ιδιότητες οπτανθρακοποίησης. Με τη µίξη διαφόρων αν-
θράκων οπτανθρακοποίησης µε αντιθραυστικά (κονιοποιηµέ-
νου ανθρακίτη και κόνεως οπτάνθρακα), παράγεται µεγάλο
φάσµα ποιοτήτων οπτάνθρακα 80+ ανάλογα, ιδίως, µε την
περιεκτικότητά τους σε δεσµευµένο άνθρακα (που υπολογί-
ζεται ως εξής: «100 µείον την περιεκτικότητα σε τέφρα
µείον την περιεκτικότητα σε υγρασία µείον την περιεκτι-
κότητα σε πτητικές ουσίες»), καθώς και το διαφορετικό
µέγεθος των τεµαχίων.

(12) Ο οπτάνθρακας 80+ παράγεται σύµφωνα µε δύο µεθόδους:
σε καµίνους οπτανθρακοποίησης σχήµατος θολωτής
κυψέλης και σε συστοιχίες καµίνων οπτανθρακοποίησης. Οι
κάµινοι οπτανθρακοποίησης σχήµατος θολωτής κυψέλης
είναι θάλαµοι από πυρότουβλα µε οροφή στους οποίους οι
άνθρακες οπτανθρακοποίησης απανθρακώνονται και τα
αέρια παραπροϊόντα απάγονται στην ατµόσφαιρα. Η απαν-
θράκωση στις συστοιχίες καµίνων οπτανθρακοποίησης είναι
εκµηχανισµένη σε µεγάλο βαθµό. Η ρύπανση είναι µικρό-
τερη επειδή τα θερµά αέρια που εκλύονται από τις καµίνους
συλλέγονται, διοχετεύονται και ψύχονται. Η ακατέργαστη
πίσσα διαχωρίζεται και αφαιρείται για εξευγενισµό. Το ακα-
τέργαστο αέριο καµίνου οπτανθρακοποίησης απαλλάσσεται
από την αµµωνία και, στη συνέχεια, το ακατέργαστο βενζό-
λιο αφαιρείται από αυτό. Μέρος των αερίων που έχουν
εξευγενιστεί µε τον τρόπο αυτό χρησιµοποιείται για τη θέρ-
µανση των καµίνων οπτανθρακοποίησης, ενώ το υπόλοιπο
προορίζεται για την παραγωγή ηλεκτρισµού.

(13) Ανεξάρτητα από τη µέθοδο παραγωγής που χρησιµοποιείται,
το µείγµα ανθράκων, το οποίο υπόκειται σε υψηλές θερµο-
κρασίες κατά τη διαδικασία απανθράκωσης, σε πρώτη φάση
πλαστικοποιείται πριν αποσυντεθεί. Οι ύλες που αποσυντίθε-
νται επαναστερεοποιούνται στη συνέχεια σε σκληρή και
πορώδη ύλη, τον οπτάνθρακα. Στην αλυσίδα παραγωγής,
µετά την απανθράκωση, ο θερµός οπτάνθρακας αφαιρείται
από την κάµινο και εµβαπτίζεται σε λουτρό. ∆εδοµένου ότι
το υπό εξέταση προϊόν διατίθεται στο εµπόριο σε µεγέθη
άνω των 80 mm, ο οπτάνθρακας κοσκινίζεται ώστε να
διαχωριστούν οι κατηγορίες εµπορικού µεγέθους από τα

µικρότερου µεγέθους θραύσµατα, δηλαδή από τον οπτάν-
θρακα κάτω των 80 mm.

(14) Από την έρευνα προέκυψε ότι υπάρχει σαφής διαχωρισµός
µεταξύ του οπτάνθρακα 80+ και του οπτάνθρακα κάτω των
80 mm. Ο οπτάνθρακας 80+, ο οποίος χρησιµοποιείται
αποκλειστικά σε βιοµηχανικές εφαρµογές, είναι ο µόνος που
µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως καύσιµο σε ορθοκαµίνους για
την παραγωγή χυτοσιδήρου, ορυκτοβάµβακα και µολυβδού-
χου ψευδαργύρου, λόγω της υψηλής θερµότητας που παρά-
γει κατά την καύση και της ικανότητας ανάληψης του
φορτίου χωρίς θραύση. Ο οπτάνθρακας κάτω των 80 mm
δεν ενδείκνυται γενικά για τις προαναφερόµενες χρήσεις.
Μπορεί να χρησιµοποιηθεί σε χαλυβοκαµίνους και για
άλλους σκοπούς, όπως την παραγωγή ζάχαρης και χηµικών
προϊόντων.

2. Υπό εξέταση προϊόν

(15) Το υπό εξέταση προϊόν είναι ο οπτάνθρακας 80+
καταγωγής Λ∆Κ. Από την έρευνα προέκυψε ότι ο κινεζικός
οπτάνθρακας 80+ παράγεται ως επί το πλείστον σε καµί-
νους οπτάνθρακα σχήµατος θολωτής κυψέλης και, σε µικρό-
τερο βαθµό σε συστοιχίες καµίνων οπτανθρακοποίησης.

(16) Από την έρευνα προέκυψε επίσης ότι όλοι οι τύποι οπτάν-
θρακα 80+, ανεξάρτητα από τις διαφορές του µείγµατος
ανθράκων που χρησιµοποιείται ως πρώτη ύλη, της µεθόδου
παραγωγής, της περιεκτικότητας σε δεσµευµένο άνθρακα και
του µεγέθους των τεµαχίων, παρουσιάζουν τα ίδια βασικά
φυσικά, τεχνικά και χηµικά χαρακτηριστικά και προορίζονται
για τις ίδιες χρήσεις (ως καύσιµο για την παραγωγή χυτο-
σιδήρου, ορυκτοβάµβακα και µολυβδούχου ψευδαργύρου).

(17) Εποµένως, όλοι οι τύποι του υπό εξέταση προϊόντος θεω-
ρούνται ως ένα και το αυτό προϊόν για την παρούσα διαδι-
κασία αντιντάµπινγκ.

3. Οµοειδές προϊόν

(18) Στην Κοινότητα, ο οπτάνθρακας 80+ παράγεται σε συστοι-
χίες καµίνων οπτάνθρακα. Τούτο γίνεται για περιβαλλοντι-
κούς και οικονοµικούς κυρίως λόγους για να µειωθεί η
ατµοσφαιρική ρύπανση και να περιοριστεί το εργατικό δυνα-
µικό. Οι αµερικανικές εταιρείες που συνεργάστηκαν µε την
Επιτροπή, χρησιµοποιούν επίσης συστοιχίες καµίνων οπταν-
θρακοποίησης.

(19) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη υποστήριξαν ότι ο οπτάνθρα-
κας 80+ που παράγεται στην Κοινότητα δεν πρέπει να
θεωρείται ως προϊόν οµοειδές µε τον οπτάνθρακα 80+
καταγωγής Λ∆Κ. Συγκεκριµένα, υποστήριξαν ότι σε σύγ-
κριση µε το κοινοτικό προϊόν, το κινεζικό προϊόν λαµβάνε-
ται από πρώτες ύλες κατώτερης ποιότητας σύµφωνα µε
διαφορετικές διαδικασίες και ότι είναι χαµηλότερης ποιότη-
τας. Επιπλέον, το κινεζικό προϊόν δεν µπορεί να χρησιµοποι-
ηθεί για τόσο διαφορετικούς σκοπούς όπως το κοινοτικό
προϊόν.

(20) Πρέπει να σηµειωθεί ότι το οµοειδές προϊόν καθορίζεται
σύµφωνα µε κριτήρια όπως τα βασικά φυσικά, τεχνικά και
χηµικά χαρακτηριστικά, τις τελικές χρήσεις ή λειτουργίες
και, τέλος, την αντίληψη του καταναλωτή για το προϊόν, και
όχι τις πρώτες ύλες ή τις µεθόδους παραγωγής που χρησι-
µοποιούνται.
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(21) Από την έρευνα προέκυψε ότι, αν και υπάρχουν διαφορετι-
κές ποιότητες οπτάνθρακα 80+, ο κινεζικός οπτάνθρακας
80+ και εκείνος που παράγεται και πωλείται στην Κοινότητα
από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, παρουσιάζουν τα ίδια
βασικά φυσικά, τεχνικά και χηµικά χαρακτηριστικά: πρόκει-
ται για ένα σκληρό, ξηρό και πορώδες καύσιµο µε µεγάλη
περιεκτικότητα σε άνθρακα. Επιπλέον, προορίζεται για τις
ίδιες τελικές χρήσεις, δηλαδή χρησιµοποιείται ως καύσιµο,
ως αναγωγικό µέσο και ως βοηθητικό υλικό στην τήξη του
σιδήρου, των ορυκτών και του ψευδαργύρου, και είναι
γενικά εναλλάξιµο, παρότι ορισµένοι χρήστες µπορούν να
απαιτούν ειδικές ποιότητες. Τούτο έχει επιβεβαιωθεί από το
γεγονός ότι οι τελικοί χρήστες του υπό εξέταση προϊόντος,
όπως τα χυτήρια καθώς και οι παραγωγοί ορυκτοβάµβακα
και ψευδαργύρου, έχουν εγκαταλείψει το κοινοτικό προϊόν
προς όφελος του κινεζικού οπτάνθρακα 80+. Επιπλέον, οι
ποιοτικές διαφορές δεν επηρεάζουν τον ορισµό του οµοει-
δούς προϊόντος, δεδοµένου ότι δεν µπορεί να γίνει σαφής
διαχωρισµός µεταξύ των δύο προϊόντων όσον αφορά τα
φυσικά, τεχνικά και χηµικά χαρακτηριστικά τους, τις τελικές
χρήσεις και την αντίληψη των χρηστών.

(22) Το ίδιο ισχύει και για τον οπτάνθρακα 80+ που παράγεται
και πωλείται στην εγχώρια αγορά των ΗΠΑ. Εν προκειµένω,
η Επιτροπή διαπίστωσε ότι ο οπτάνθρακας 80+ καταγωγής
Λ∆Κ που εξάγεται στην Κοινότητα, αφενός, και το προϊόν
που παράγεται και πωλείται στην εγχώρια αγορά των ΗΠΑ,
αφετέρου, παρουσιάζουν στενή οµοιότητα ως προς τα
βασικά χηµικά, τεχνικά και φυσικά χαρακτηριστικά και τις
χρήσεις τους.

(23) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα
ότι ο οπτάνθρακας 80+ που παράγεται και πωλείται από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής στην κοινοτική αγορά είναι
προϊόν οµοειδές κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος
4 της βασικής απόφασης για τον οπτάνθρακα 80+ που
εξάγεται στην Κοινότητα από τη Λ∆Κ. Επίσης, ο οπτάνθρα-
κας 80+ που παράγεται και πωλείται στις ΗΠΑ, οι οποίες
θεωρήθηκαν ως ανάλογη χώρα, είναι παρόµοιος µε τον
οπτάνθρακα 80+ καταγωγής Λ∆Κ που εξάγεται στην Κοι-
νότητα.

Γ. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Καθεστώς χώρας µε οικονοµία της αγοράς

(24) Μία εταιρεία, και συγκεκριµένα η Tianjin General Nice
Coke & Chemicals Co Ltd («TJGN») ζήτησε να της αναγνω-
ριστεί το καθεστώς χώρας µε οικονοµία της αγοράς.

(25) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) της
βασικής απόφασης, στην περίπτωση έρευνας αντιντάµπινγκ
σχετικά µε τις εισαγωγές καταγωγής Λ∆Κ, η κανονική αξία
καθορίζεται σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 έως 6 του εν
λόγω άρθρου για τους παραγωγούς που µπορούν να απο-
δείξουν ότι πληρούν τα κριτήρια του άρθρου 2 παράγραφος
7 στοιχείο γ), δηλαδή ότι οι προϋποθέσεις οικονοµίας της
αγοράς υπερισχύουν όσον αφορά την παραγωγή και την
πώληση του υπό εξέταση προϊόντος.

(26) Όσον αφορά την αίτηση της TJGN, δεν µπόρεσε να καθορι-
στεί αν όλες οι εξαγωγικές πωλήσεις που πραγµατοποιήθη-
καν κατά την ΠΕ εγγράφονταν στα λογιστικά βιβλία της
εταιρείας και, εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι οι
πωλήσεις αυτές δεν αντανακλούσαν την πραγµατική οικονο-
µική κατάσταση και τις δραστηριότητες της εταιρείας κατά
την ΠΕ. ∆εδοµένου ότι δεν τηρήθηκαν τα διεθνή λογιστικά
πρότυπα, συνήχθη το συµπέρασµα ότι η TJGN δεν
πληρούσε το κριτήριο του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοι-
χείο γ) περίπτωση δεύτερη της βασικής απόφασης.

(27) Επιπλέον, διαπιστώθηκε η ύπαρξη σηµαντικής κρατικής
παρέµβασης. Η TJGN δεν διέθετε άδεια εξαγωγής και µπο-
ρούσε να πραγµατοποιήσει εξαγωγές µόνο µέσω κινέζων
εµπόρων, ελεγχόµενων από το κράτος, µετά από πληρωµή
προµήθειας που, συγχρόνως, ήταν ισοδύναµη µε το καθαρό
κέρδος επί του κύκλου εργασιών κατά την ίδια περίοδο και,
εποµένως, έπρεπε να θεωρηθεί σηµαντική κατά την έννοια
του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) πρώτη περίπτωση
της βασικής απόφασης. Τέλος, ορισµένα στοιχεία φανέρωναν
επίσης κρατική παρέµβαση στο επίπεδο του καθορισµού των
µισθών των εργαζοµένων.

(28) Η Επιτροπή ενηµέρωσε την οικεία εταιρεία και τον καταγ-
γέλλοντα κοινοτικό κλάδο παραγωγής για τα συµπεράσµατά
της και τους έδωσε τη δυνατότητα να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους. Τέλος, η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέ-
ρασµα ότι η TJGN δεν πληρούσε τις προϋποθέσεις για την
αναγνώριση καθεστώτος µε οικονοµία της αγοράς που ανα-
φέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) της
βασικής απόφασης.

(29) Η συµβουλευτική επιτροπή δεν προέβαλε αντίρρηση ως
προς το συµπέρασµα αυτό.

2. Ατοµική µεταχείριση

(30) Η πολιτική της Επιτροπής είναι να υπολογίζει εθνικό δασµό
για τις χώρες χωρίς οικονοµία της αγοράς, εκτός αν οι
εταιρείες µπορούν να αποδείξουν ότι οι εξαγωγικές δραστη-
ριότητές τους απαλλάσσονται από κάθε κρατική παρέµβαση
και ότι τυγχάνουν νοµικής και πραγµατικής ανεξαρτησίας σε
σχέση µε το κράτος, έτσι ώστε να εξαλείφεται ο κίνδυνος
καταστρατήγησης του εθνικού δασµού.

(31) Τρεις κινέζοι παραγωγοί ζήτησαν ατοµική µεταχείριση.
Ωστόσο, µία εταιρεία δεν συνεργάστηκε κατά τη διάρκεια
της έρευνας και, εποµένως, το αίτηµά της απορρίφθηκε.

(32) Όσον αφορά τη δεύτερη εταιρεία, την TJGN, µετά την
απόρριψη του αιτήµατος αναγνώρισης καθεστώτος οικονο-
µίας της αγοράς, η Επιτροπή εξέτασε αν η εταιρεία αυτή
µπορούσε να ζητήσει ατοµική µεταχείριση. Ωστόσο, όπως
αναφέρεται παραπάνω, δεδοµένου ότι η TJGN δεν διέθετε
άδεια εξαγωγής, δεν είχε άλλη επιλογή από το να εξαγάγει
το υπό εξέταση προϊόν µέσω εµπόρων, ελεγχόµενων από το
κράτος. Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι δεν παρου-
σίαζε αρκετές εγγυήσεις ανεξαρτησίας σε σχέση µε τις κρα-
τικές αρχές και ότι ο κίνδυνος καταστρατήγησης των µέτρων
αντιντάµπινγκ ήταν πραγµατικός. Επιπλέον, η µητρική εται-
ρεία της TJGN, µε έδρα το Χονγκ Κονγκ, την οποία αφο-
ρούσαν άµεσα οι εξαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος προς
την Κοινότητα, δεν απάντησε στο ερωτηµατολόγιο της Επι-
τροπής.
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(33) Όσον αφορά την τρίτη εταιρεία, η έρευνα απέδειξε ότι
ελεγχόταν πλήρως από το κράτος, ότι δεν διέθετε άδεια
εξαγωγής και ότι, εποµένως, εξήγαγε το υπό εξέταση προϊόν
µέσω εµπόρων, ελεγχόµενων από το κράτος, οι οποίοι δια-
πραγµατεύθηκαν πάνω από το ήµισυ του όγκου των τιµών
και των εξαγωγικών πωλήσεων που αναφέρθηκαν. Οι έµπο-
ροι πρότειναν εν συνεχεία το διαπραγµατευθέν µε τον τρόπο
αυτό συµβόλαιο στον ενδιαφερόµενο παραγωγό, πράγµα
που δεν είχε καµία επίδραση στον καθορισµό της τιµής.
Συνεπώς, υπάρχει σαφώς κρατική παρέµβαση όσον αφορά
τον προσδιορισµό των εξαγωγικών τιµών και των
ποσοτήτων.

(34) Λαµβανοµένων υπόψη, των ανωτέρω, η ατοµική µεταχείριση
δεν µπόρεσε να παρασχεθεί σε καµία από τις τρεις χώρες.

3. ∆ειγµατοληψία

(35) Λόγω του µεγάλου αριθµού κινέζων παραγωγών/εξαγωγέων
που κατονοµάζονται στην καταγγελία, η Επιτροπή αποφά-
σισε να προσφύγει στη δειγµατοληψία, σύµφωνα µε το
άρθρο 17 της βασικής απόφασης. Για να µπορέσει η Επι-
τροπή να επιλέξει ένα δείγµα, κλήθηκαν οι παραγωγοί/
εξαγωγείς, δυνάµει του άρθρου 17 παράγραφος 2 της
βασικής απόφασης, να εµφανιστούν εντός δύο εβδοµάδων
από την έναρξη της διαδικασίας και να παράσχουν βασικές
πληροφορίες σχετικά µε τις εξαγωγικές πωλήσεις τους κατά
την ΠΕ, καθώς και τις ονοµασίες και τις δραστηριότητες
όλων των συνδεδεµένων εταιρειών.

(36) Συνολικά 25 κινεζικές εταιρείες εξέφρασαν την επιθυµία
τους να συµµετάσχουν στο δείγµα. Από την έρευνα προέ-
κυψε ότι 19 εταιρείες δεν παράγουν το υπό εξέταση προϊόν
ή δεν πραγµατοποίησαν εξαγωγές στην Κοινότητα κατά την
ΠΕ. Εποµένως, οι εταιρείες αυτές δεν ελήφθησαν υπόψη για
τον προσδιορισµό του δείγµατος.

(37) Εποµένως, απέµεναν µόνο έξι εταιρείες που µπορούσαν να
συµπεριληφθούν στο δείγµα. Ο όγκος των πωλήσεων των
εταιρειών αυτών αντιπροσώπευε περίπου το 60 % του συνο-
λικού όγκου οπτάνθρακα 80+ καταγωγής Λ∆Κ που εξήχθη
στην Κοινότητα κατά την ΠΕ.

(38) Η επιλογή του δείγµατος έγινε κατόπιν συµφωνίας µε τις
εταιρείες που αφορά η διαδικασία. Σύµφωνα µε το άρθρο
17 παράγραφος 1 της βασικής απόφασης, το δείγµα επε-
λέγη µε βάση τον µεγαλύτερο αντιπροσωπευτικό όγκο
παραγωγής, για τον οποίον ήταν λογικό να διεξαχθεί έρευνα
εντός του διαθέσιµου χρόνου. Εποµένως, επελέγησαν τρεις
εταιρείες που αντιπροσώπευαν πάνω από το 50 % του συνο-
λικού όγκου εξαγωγών προς την Κοινότητα κατά την ΠΕ.

(39) Τα ενδιαφερόµενα µέρη κλήθηκαν να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους όσον αφορά την επιλογή του δείγµατος.
Εν προκειµένω δεν υποβλήθηκε κανένα σχόλιο ως προς την
ουσία.

4. Κανονική αξία

4.1. Ανάλογη χώρα

(40) Ελλείψει εταιρειών που πληρούν τις προϋποθέσεις για να
θεωρηθούν παραγωγοί που λειτουργούν υπό συνθήκες
καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς, ήταν αναγκαίο να
καθοριστεί η κανονική αξία µε βάση τις τιµές και το κόστος
σε ενδεδειγµένη τρίτη χώρα µε οικονοµία της αγοράς («ανά-

λογη χώρα»), σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 της
βασικής απόφασης. Ο καταγγέλλων κοινοτικός κλάδος
παραγωγής υπέδειξε τις ΗΠΑ, οι οποίες προτάθηκαν επίσης
από την Επιτροπή στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικα-
σίας.

(41) Εν συνεχεία, η Επιτροπή προέβη σε λεπτοµερέστερη
επαλήθευση για το κατά πόσον οι ΗΠΑ αποτελούν πράγµατι
την κατάλληλη επιλογή. Όπως διαπιστώθηκε, ο όγκος
παραγωγής οπτάνθρακα 80+ στις ΗΠΑ ήταν συγκρίσιµος
µε εκείνον της Λ∆Κ, δεδοµένου ότι οι ΗΠΑ είναι, µετά την
τελευταία, ο δεύτερος παραγωγός οπτάνθρακα 80+. Επι-
πλέον, ο οπτάνθρακας 80+ που παράγεται στις ΗΠΑ και
εκείνος που παράγει και εξάγει στην Κοινότητα η Λ∆Κ
παρουσιάζουν οµοειδή φυσικά, τεχνικά και χηµικά χαρακτη-
ριστικά και προορίζονται για τις ίδιες χρήσεις. Επίσης, οι
αµερικανοί και κινέζοι παραγωγοί οπτάνθρακα 80+ έχουν
παρόµοια πρόσβαση στην πρώτη ύλη και οι εγχώριες
πωλήσεις του εν λόγω προϊόντος στην εγχώρια αγορά των
ΗΠΑ ήταν σηµαντικές και αντιπροσωπευτικές αν συγκριθούν
µε τις ποσότητες που εξάγονται στην Κοινότητα από τη
Λ∆Κ. Τέλος, διαπιστώθηκε ότι ο ανταγωνισµός είναι πολύ
υψηλός στις ΗΠΑ. Πράγµατι, πέρα από τον ανταγωνισµό
µεταξύ των παραγωγών που ήταν παρόντες στην εγχώρια
αγορά των ΗΠΑ, υπήρχε επίσης ανταγωνισµός από τον
εισαγόµενο οπτάνθρακα 80+, δεδοµένου ότι οι εισαγωγές
του προϊόντος αυτού στις ΗΠΑ δεν υπόκειντο σε κανένα
ποσοτικό περιορισµό και σε κανένα εισαγωγικό δασµό.

(42) Υπό τις συνθήκες αυτές, η επιλογή των ΗΠΑ ως ανάλογης
χώρας θεωρήθηκε εύλογη και δικαιολογηµένη.

4.2. Καθορισµός της κανονικής αξίας

(43) Η Επιτροπή έκρινε σκόπιµο να καταφύγει στη δειγµατολη-
ψία σύµφωνα µε το άρθρο 17 της βασικής απόφασης. Έτσι,
από τους πέντε παραγωγούς οπτάνθρακα 80+ στις ΗΠΑ,
επελέγησαν τρεις παραγωγοί που αντιπροσωπεύουν πάνω
από το 50 % των συνολικών πωλήσεων στην εγχώρια αγορά.
Πρόκειται για τον µεγαλύτερο αντιπροσωπευτικό όγκο
πωλήσεων για τον οποίον θα ήταν εύλογο να διεξαχθεί
έρευνα εντός του διαθέσιµου χρόνου.

(44) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 της βασικής από-
φασης, η κανονική αξία των κινεζικών εξαγωγών υπολο-
γίστηκε µε βάση τις σταθµισµένες µέσες κανονικές αξίες που
καθορίστηκαν για τους τρεις αµερικανούς παραγωγούς
οπτάνθρακα 80+ που περιελήφθησαν στο δείγµα.

(45) Θεωρήθηκε ότι οι πωλήσεις οπτάνθρακα 80+ στην εγχώρια
αγορά των ΗΠΑ ήταν αντιπροσωπευτικές του όγκου του
υπό εξέταση προϊόντος που παρήχθη και επωλήθη προς
εξαγωγή στην Κοινότητα από τη Λ∆Κ.

(46) Η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον οι πωλήσεις του υπό εξέ-
ταση προϊόντος στις ΗΠΑ µπορούσαν να θεωρηθούν ότι
είχαν πραγµατοποιηθεί κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις
λόγω της τιµής τους, δηλαδή ότι δεν είχαν πραγµατοποιηθεί
µε απώλειες. Γι’ αυτό το σκοπό, πραγµατοποιήθηκε σύγ-
κριση µεταξύ του συνολικού κόστους παραγωγής ανά
µονάδα κατά την ΠΕ και της µέσης τιµής ανά µονάδα των
πωλήσεων που πραγµατοποιήθηκαν κατά την περίοδο αυτή.
Όπως διαπιστώθηκε, όλες οι εγχώριες πωλήσεις ήταν επικερ-
δείς.
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(47) Κατά συνέπεια, η κανονική αξία καθορίστηκε ως ο µέσος
σταθµισµένος όρος της τιµής των εγχώριων πωλήσεων για
όλες τις συναλλαγές προς τους ανεξάρτητους πελάτες που
πραγµατοποιήθηκαν από τους τρεις επιλεγέντες αµερικανούς
παραγωγούς.

5. Τιµή εξαγωγής

(48) Οι τιµές εξαγωγής υπολογίστηκαν, σύµφωνα µε το άρθρο 2
παράγραφος 8 της βασικής απόφασης, δηλαδή µε βάση τις
πράγµατι καταβληθείσες ή καταβλητέες τιµές εξαγωγής.

(49) Λόγω της ιδιαίτερης οικονοµικής κατάστασης του τοµέα
στη Λ∆Κ, οι περισσότεροι παραγωγοί οπτάνθρακα 80+ είναι
µικρές επιχειρήσεις που δεν πραγµατοποιούν άµεσα εξαγω-
γές στην Κοινότητα αλλά µέσω εµπόρων εγκατεστηµένων
στη Λ∆Κ. ∆εδοµένου ότι η τιµή εξαγωγής έπρεπε να καθορι-
στεί στο επίπεδο FOB, η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρα-
σµα ότι δεν πρέπει να χρησιµοποιηθούν οι τιµές που εφαρ-
µόζουν οι παραγωγοί αυτοί έναντι των εµπόρων/εξαγωγέων.
Έτσι, η Επιτροπή χρησιµοποίησε ως τιµή εξαγωγής την τιµή
στην οποία οι κινέζοι έµποροι µεταπωλούν για πρώτη φορά
το προϊόν σε ανεξάρτητο αγοραστή στην Κοινότητα.

6. Σύγκριση

(50) Η Επιτροπή πραγµατοποίησε σύγκριση µεταξύ της κανο-
νικής αξίας και των τιµών εξαγωγής σε βάση FOB στο ίδιο
στάδιο εµπορίας.

(51) Οι ενδιαφερόµενες κινεζικές εταιρείες υποστήριξαν ότι είχαν
συγκριτικό πλεονέκτηµα λόγω της τιµής αγοράς της κύριας
πρώτης ύλης που χρησιµοποιείται στην παραγωγή οπτάν-
θρακα, δηλαδή του άνθρακα οπτανθρακοποίησης. Υποστήρι-
ξαν ότι, στη Λ∆Κ, ο άνθρακας οπτανθρακοποίησης επωλείτο
στην αγοραία τιµή και ζήτησαν προσαρµογή για τη διαφορά
µεταξύ των κινεζικών τιµών του άνθρακα οπτανθρακο-
ποίησης και των αντίστοιχων τιµών του προϊόντος στις
ΗΠΑ. Το αίτηµα αυτό δεν µπορούσε να γίνει αποδεκτό,
δεδοµένου ότι βασιζόταν µόνο σε διαφορά της τιµής της
πρώτης ύλης σε διαφορετικές αγορές και δεν αποτελούσε
απόδειξη της ύπαρξης συγκριτικού πλεονεκτήµατος. Επι-
πλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι, επειδή η Λ∆Κ δεν είναι χώρα
µε οικονοµία της αγοράς, το κόστος και οι τιµές δεν θεω-
ρούνται εν γένει αξιόπιστα στη χώρα αυτή. Εξάλλου, για τον
λόγο αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 της
βασικής απόφασης, η κανονική αξία της χώρας αυτής πρέπει
να βασίζεται στις τιµές ανάλογης χώρας. Για το λόγο αυτό,
µια προσαρµογή που σκοπό έχει να λάβει υπόψη το υψηλό-
τερο κόστος των πρώτων υλών στην ανάλογη χώρα είναι
εποµένως ασυµβίβαστη µε το πνεύµα του άρθρου 2 παρά-
γραφος 7 και, εποµένως, µη αιτιολογηµένη.

(52) Οι ενδιαφερόµενες κινεζικές εταιρείες ζήτησαν επίσης προ-
σαρµογή για τις διαφορές της µεθόδου παραγωγής. Όπως
υποστήριξαν, οι κινέζοι παραγωγοί οπτάνθρακα 80+ χρησι-
µοποιούν καµίνους διαφορετικές από τις καµίνους των αµε-
ρικανών παραγωγών, που απαιτούν λιγότερες επενδύσεις
κεφαλαίου. Ωστόσο, οι κινεζικές εταιρείες δεν έδωσαν διευ-
κρινήσεις για τον ισχυρισµό αυτό και δεν ήταν σε θέση να
ποσοτικοποιήσουν τη ζητούµενη προσαρµογή. Επιπλέον,
δεδοµένου ότι οι αµερικανοί παραγωγοί οπτάνθρακα 80+
αριθµούν µεταξύ των πλέον αποτελεσµατικών παραγωγών
του κόσµου, συνήχθη προσωρινά το συµπέρασµα ότι δεν
πρέπει να γίνει καµία προσαρµογή για να ληφθούν υπόψη οι
διαφορές στη µέθοδο παραγωγής.

(53) Για να εξασφαλιστεί ορθή σύγκριση µεταξύ της κανονικής
αξίας και της τιµής εξαγωγής, έγιναν οι δέουσες προσαρµο-
γές όταν αυτό ήταν εφικτό και δικαιολογηµένο για να
ληφθούν υπόψη οι διαφορές που επηρεάζουν τη δυνα-
τότητα σύγκρισης των τιµών σύµφωνα µε το άρθρο 2 παρά-
γραφος 10 της βασικής απόφασης.

(54) Βάσει αυτών, έγιναν προσαρµογές, όταν αυτό κρίθηκε
δικαιολογηµένο, ώστε να ληφθούν υπόψη οι διαφορές ως
προς την ποιότητα των προϊόντων, το κόστος µεταφοράς, το
κόστος ασφάλισης και τα πιστωτικά έξοδα, το κόστος των
προµηθειών καθώς και το κόστος διακίνησης και φόρτωσης.

(55) Τέλος, η κανονική αξία προσαρµόστηκε για να ληφθεί
υπόψη το κόστος κοσκινίσµατος του υπό εξέταση προϊόντος
κατά την πώλησή του προς εξαγωγή από τη Λ∆Κ στην
Κοινότητα. Εν προκειµένω, το κόστος κοσκινίσµατος ανά
τόνο εκτιµήθηκε προσωρινά µε βάση τις πληροφορίες που
συγκεντρώθηκαν κατά την έρευνα και αφαιρέθηκε από την
κανονική αξία.

7. Περιθώριο ντάµπινγκ

(56) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 11 της βασικής
απόφασης, η σταθµισµένη µέση κανονική αξία συγκρίθηκε
µε τη σταθµισµένη µέση τιµή εξαγωγής.

(57) Από τη σύγκριση αυτή προέκυψε η ύπαρξη πρακτικής ντά-
µπινγκ.

(58) Το επίπεδο συνεργασίας των κινέζων ενδιαφερόµενων
παραγωγών/εξαγωγέων πρέπει να διερευνηθεί περαιτέρω.
Εποµένως, το περιθώριο ντάµπινγκ καθορίστηκε προσωρινά
µε βάση τα στοιχεία που ελήφθησαν µόνο από τους συνερ-
γασθέντες κινέζους παραγωγούς/εξαγωγείς.

(59) Το σταθµισµένο µέσο περιθώριο ντάµπινγκ, εκφραζόµενο ως
ποσοστό της τιµής εξαγωγής CIF στα σύνορα της Κοινότη-
τας, υπερβαίνει το 60 %.

∆. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

1. Συνολική κοινοτική παραγωγή

(60) Στο πλαίσιο της Κοινότητας, το υπό εξέταση προϊόν κατα-
σκευάστηκε κατά την ΠΕ από:

— πέντε παραγωγούς για λογαριασµό των οποίων υπο-
βλήθηκε η καταγγελία και έναν παραγωγό που υποστή-
ριξε την καταγγελία και συνεργάστηκε στην έρευνα, και

— τρεις άλλους κοινοτικούς παραγωγούς που υποστήριξαν
την καταγγελία.

(61) Όπως διαπιστώθηκε, οι τρεις κοινοτικοί παραγωγοί είχαν
µεταπωλήσει τον κινεζικό οπτάνθρακα 80+ κατά την ΠΕ.
Και στις τρεις περιπτώσεις, ο όγκος των πωλήσεων αυτών
δεν υπερέβαινε σέ ατοµική βάση το 8,5 % της συνολικής
παραγωγής των εν λόγω παραγωγών και αντιπροσώπευε το
3,8 % των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
κατά την ΠΕ. Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι η
πρακτική αυτή εντασσόταν στη συνήθη αµυντική εµπορική
πρακτική των παραγωγών έναντι της ανόδου των εισαγωγών
σε χαµηλές τιµές κινεζικού οπτάνθρακα 80+. Βάσει των
προαναφερόµενων συνθηκών, συνήχθη προσωρινά το συµπέ-
ρασµα ότι δεν υπάρχει κανένας λόγος να εξαιρεθούν οι εν
λόγω κοινοτικοί παραγωγοί από τον ορισµό της κοινοτικής
παραγωγής.
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(62) Οι προαναφερόµενοι εννέα κοινοτικοί παραγωγοί οπτάν-
θρακα 80+ αποτελούν εποµένως την κοινοτική παραγωγή
κατά την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 1 της βασικής
απόφασης.

2. Κοινοτικός κλάδος παραγωγής

(63) Οι ακόλουθοι κοινοτικοί παραγωγοί συνεργάστηκαν κατά
την έρευνα, δηλαδή απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο της
Επιτροπής, δέχθηκαν τον επιτόπιο έλεγχο και κοινοποίησαν
στην Επιτροπή όλες τις επιπλέον πληροφορίες που ζήτησε:

— Coal Products Ltd., Chesterfield, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Cokeries d’Anderlues S.A., Anderlues, Βέλγιο,
— Cokes de Drocourt S.A., Rouvroy, Γαλλία,
— Industrial Quίmica del Νalón S.A., Oviedo, Ισπανία,
— Italiana Coke S.A., Savona, Ιταλία,
— Productos de Fundición S.A., Baracaldo, Ισπανία.

Πρέπει να σηµειωθεί ότι ενώ η εταιρεία Cokes de Drocourt
S.A δεν περιλαµβανόταν µεταξύ των εταιρειών για λογαρια-
σµό των οποίων υποβλήθηκε η καταγγελία, η εταιρεία αυτή
υποστήριξε την εν λόγω καταγγελία και συνεργάστηκε στην
έρευνα.

(64) Βάσει αυτών, οι κοινοτικοί παραγωγοί που υποστήριξαν την
καταγγελία και συνεργάστηκαν πλήρως στην έρευνα αντι-
προσώπευαν το 73,1 % της συνολικής κοινοτικής
παραγωγής του υπό εξέταση προϊόντος κατά την ΠΕ, και,
εποµένως, αποτελούσαν το µεγαλύτερο µέρος της εν λόγω
παραγωγής κατά την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 1
και του άρθρου 5 παράγραφος 4 της βασικής απόφασης. Οι
εταιρείες αυτές αναφέρονται ως «ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής».

3. Λοιποί κοινοτικοί παραγωγοί

(65) Κανένας από τους άλλους τρεις παραγωγούς στην Κοι-
νότητα δεν συνεργάστηκε πλήρως στην έρευνα. Ωστόσο,
προσκόµισαν πληροφορίες για την παραγωγή και τις
πωλήσεις τους. Οι τρεις αυτές εταιρείες αναφέρονται ως «οι
λοιποί κοινοτικοί παραγωγοί».

Ε. ΖΗΜΙΑ

1. Φαινοµένη κοινοτική κατανάλωση

(66) Η φαινοµένη κατανάλωση οπτάνθρακα 80+ καθορίστηκε µε
βάση τις συνολικές πωλήσεις τον κοινοτικού κλάδου
παραγωγής, τις συνολικές πωλήσεις των λοιπών κοινοτικών
παραγωγών, τις εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος
καταγωγής Λ∆Κ που καθορίστηκαν µε βάση τις πληροφο-
ρίες που κοινοποιήθηκαν από τους συνεργασθέντες εισαγω-
γείς, τα στοιχεία που περιείχε η καταγγελία και την εκτίµηση
των εισαγωγών καταγωγής τρίτων χωρών εκτός της Λ∆Κ
(«λοιπές τρίτες χώρες») που περιείχε η καταγγελία.

(67) Βάσει αυτών, διαπιστώθηκε ότι η συνολική φαινοµένη κατα-
νάλωση οπτάνθρακα 80+ στην Κοινότητα παρέµεινε στην
πράξη σταθερή κατά την υπό εξέταση περίοδο. Η εν λόγω
κατανάλωση ανερχόταν σε 1,358 εκατ. τόνους το 1995, σε
1,290 εκατ. τόνους το 1996, σε 1,344 εκατ. τόνους το

1997, σε 1,394 εκατ. τόνους το 1998 και σε 1,372 εκατ.
τόνους κατά την ΠΕ.

2. Εισαγωγές καταγωγής Α∆Κ

2.1. Όγκος των οικείων εισαγωγών

(68) Παρά το γεγονός ότι η φαινοµένη κατανάλωση παρέµεινε
σταθερή, οι εισαγωγές κινεζικού οπτάνθρακα 80+ στην Κοι-
νότητα σηµείωσαν αισθητή αύξηση καθ’όλη την υπό εξέταση
περίοδο, η οποία ανήλθε σε 63 % κατά την ΠΕ σε σχέση µε
το 1995. Οι εισαγωγές κινεζικού οπτάνθρακα 80+ ανήλθαν
από 235 000 τόνους το 1995 σε 233 000 τόνους το
1996, πριν ανέλθουν σε 270 000 τόνους το 1997, σε
362 386 τόνους το 1998 και σε 383 150 τόνους κατά την
ΠΕ.

2.2. Το µερίδιο αγοράς και το µερίδιο παραγωγής των
οικείων εισαγωγών

(69) Το µερίδιο αγοράς των κινεζικών εισαγωγών αυξήθηκε
σταθερά από 17,3 % το 1995 σε 27,9 % κατά την ΠΕ,
πράγµα που ισοδυναµεί µε συνολική αύξηση 10,6 % κατά
την υπό εξέταση περίοδο. Το µερίδιο αυτό ανήλθε από
17,3 % το 1995 σε 18,1 % το 1996, σε 20,1 % το 1997,
σε 26,0 % το 1998 και σε 27,9 % κατά την ΠΕ. Πρέπει
επίσης να σηµειωθεί ότι το µερίδιο των εισαγωγών
καταγωγής Λ∆Κ σε σχέση µε το σύνολο των εισαγωγών
οπτάνθρακα 80+ στην Κοινότητα ανερχόταν σε 95 % περί-
που καθ’ όλη την υπό εξέταση περίοδο.

(70) Επιπλέον, η αναλογία των κινεζικών εισαγωγών αυξήθηκε
σταθερά σε σχέση µε τη συνολική παραγωγή του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής καθ’ όλη την υπό εξέταση περίοδο,
ανερχόµενο από 26,6 % το 1995 σε 47,0 % κατά την ΠΕ,
µε συνολική αύξηση 77 %. Το υψηλότερο ποσοστό σηµει-
ώθηκε κατά την ΠΕ.

2.3. Τιµές των οικείων εισαγωγών

α) Εξέλ ιξη των τ ιµών των υπό εξέταση
ε ισαγωγών

(71) Ο σταθµισµένος µέσος όρος των ανά µονάδα τιµών οπτάν-
θρακα 80+ που εισήχθη από τη Λ∆Κ και επωλήθη στην
κοινοτική αγορά καθορίστηκε µε βάση τις πληροφορίες που
προσκόµισαν οι σννεργασθέντες εισαγωγείς. Εκφραζόµενες
σε Ecu-ΕUR/τόνο, οι τιµές αυτές αυξήθηκαν κατά 12 %
κατά την υπό εξέταση περίοδο, µε υψηλότερο επίπεδο το
1997. Οι τιµές αυξήθηκαν από 71,1 Ecu ανά τόνο το
1995 σε 77,9 Ecu ανά τόνο το 1996, σε 90,1 Ecu ανά
τόνο το 1997 και, εν συνεχεία, µειώθηκαν σε 82,6 Ecu ανά
τόνο το 1998 και σε 79,7 Ecu/EUR ανά τόνο κατά την ΠΕ.

(72) Σύµφωνα µε τα στοιχεία που προσκόµισαν τα ενδιαφερό-
µενα µέρη, η αύξηση των τιµών που σηµειώθηκε µεταξύ του
1995 και του 1997 (27 %) ήταν συνδεδεµένη µε την ορι-
στική βελτίωση της ποιότητας του κινεζικού οπτάνθρακα
80+ που επωλείτο, κατά συνέπεια, σε υψηλότερες τιµές
στην κοινοτική αγορά. Μεταξύ του 1997 και της ΠΕ, η
µείωση των τιµών ήταν πολύ αισθητή και ανήλθε σε 11 %.
Η εν λόγω µείωση των τιµών συνέπεσε µε την αύξηση του
µεριδίου της αγοράς που οφειλόταν στις χαµηλές τιµές.
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β) Πραγµατοποίηση πωλήσεων σε τ ιµές χαµηλό-
τερες από τ ις κο ινοτ ικές

(73) Εν συνεχεία εξετάστηκε αν οι παραγωγοί/εξαγωγείς της Λ∆Κ
πραγµατοποιούσαν πωλήσεις σε τιµές χαµηλότερες από την
κοινοτικές κατά την ΠΕ. Προς το σκοπό αυτό, οι σταθµισµέ-
νες µέσες τιµές του κινεζικού οπτάνθρακα 80+ που επω-
λήθη στην Κοινότητα συγκρίθηκαν µε τις σταθµισµένες
µέσες τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής στην αγορά
της Κοινότητας στο ίδιο στάδιο εµπορίας.

(74) Όσον αφορά τις τιµές του κινεζικού οπτάνθρακα 80+, η
Επιτροπή χρησιµοποίησε τα στοιχεία των εξαγωγών που
κοινοποίησαν οι συνεργασθέντες κινέζοι παραγωγοί/εξαγω-
γείς. Οι τιµές FOB, ελεύθερο στα σύνορα της Κίνας, µετα-
τράπηκαν σε τιµές CIF, ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότη-
τας, µε την πρόσθεση του κόστους µεταφοράς και ασφά-
λισης που υπολογίστηκε µε βάση τα στοιχεία που κοινο-
ποίησαν οι συνεργασθέντες εισαγωγείς. Σε δεύτερο στάδιο,
οι κινεζικές τιµές που υπολογίστηκαν κατά τον τρόπο αυτό
προσαρµόστηκαν για να ληφθούν υπόψη οι ποιοτικές δια-
φορές που οφείλονται στην περιεκτικότητα του δεσµευµένου
άνθρακα. Σε τρίτο στάδιο, οι τιµές CIF ελεύθερο στα
σύνορα της Κοινότητας προσαρµόστηκαν περαιτέρω κατά
περιθώριο που αντανακλά τα έξοδα πώλησης και τα χρηµα-
τικά έξοδα των κοινοτικών εισαγωγέων µετά την εισαγωγή
για την επίτευξη του επιπέδου ελεύθερο στην αποθήκη του
εισαγωγέα (για παράδειγµα κόστος εκφόρτωσης,
επιθεώρησης, κοσκινίσµατος και διαβάθµισης). Η προσαρ-
µογή αυτή έγινε µε βάση το τεκµηρωµένο αίτηµα ενός
εισαγωγέα που πραγµατοποίησε το 26 % περίπου των συνο-
λικών εισαγωγών καταγωγής Λ∆Κ κατά την ΠΕ.

(75) Όσον αφορά τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, η
Επιτροπή χρησιµοποίησε τις εξαγωγικές πωλήσεις του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής στο πρώτο ανεξάρτητο πελάτη,
είτε άµεσα (επίπεδο εκ του εργοστασίου) είτε µέσω των
συνδεδεµένων εταιρειών πωλήσεων (επίπεδο εκ των συνδεδε-
µένων εταιρειών πώλησης).

(76) ∆εδοµένου ότι διαπιστώθηκε ότι οι εισαγωγείς πωλούσαν
τον κινεζικό οπτάνθρακα 80+ αποκλειστικά στους χρήστες,
οι κινεζικές τιµές συγκρίθηκαν µε τις τιµές του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής για τις πωλήσεις που πραγµατοποιήθη-
καν στο ίδιο στάδιο εµπορίας, δηλαδή στους χρήστες. Οι
πωλήσεις αυτές αντιπροσώπευαν περίπου το 67 % των συνο-
λικών πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά
την ΠΕ. Εποµένως, ο σταθµισµένος µέσος όρος των
καθαρών τιµών εκ του εργοστασίου των κοινοτικών
παραγωγών στους ανεξάρτητους χρήστες στην Κοινότητα
συγκρίθηκε µε το σταθµισµένο µέσο όρο των καθαρών τιµών
του κινεζικού οπτάνθρακα 80+ στο επίπεδο εκ της
αποθήκης του εισαγωγέα.

(77) Από τη σύγκριση αυτή προέκυψε ότι, κατά την ΠΕ, ο
κινεζικός οπτάνθρακας 80+ επωλήθη στην Κοινότητα σε
τιµές χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής κατά 29,5 %.

3. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

3.1. Παραγωγή, ικανότητα και χρησιµοποίηση της
ικανότητας

(78) ∆εδοµένου του ιδιαίτερου χαρακτήρα της διαδικασίας
παραγωγής του οπτάνθρακα 80+ και του γεγονότος ότι

η διαδικασία αυτή συνεπάγεται υψηλό πάγιο κόστος, είναι
σηµαντικό να χρησιµοποιηθεί η ικανότητα στο µεγαλύτερο
δυνατό βαθµό και να διατηρηθεί το επίπεδο παραγωγής
σχετικά σταθερό, ακόµη και αν οι πωλήσεις του προϊόντος
αυτού πραγµατοποιηθούν µε απώλειες. Πράγµατι, οι εγκα-
ταστάσεις παραγωγής του οπτάνθρακα 80+ πρέπει να λει-
τουργούν 24 ώρες ηµερησίως καθ’ όλη τη διάρκεια του
έτους. Λόγω των κοινοτικών κανόνων στον τοµέα του περι-
βάλλοντος, επιπλέον, οι συστοιχίες καµίνων οπτανθρακο-
ποίησης συνδέονται µε ειδικά µηχανήµατα και εξοπολισµό
καθαρισµού των αερίων οπτανθρακοποίησης και επεξεργα-
σίας των αποβλήτων που περιορίζουν την ατµοσφαιρική
ρύπανση. Συνολικά, η εγκατεστηµένη ικανότητα δεν είναι
στην πράξη προσαρµοσµένη στον πραγµατικό όγκο των
πωλήσεων ούτε µπορεί να χρησιµοποιηθεί για την παραγωγή
άλλων προϊόντων.

(79) Εν προκειµένω, η παραγωγή του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής µειώθηκε από 884 809 τόνους το 1995 σε
816 026 τόνους κατά την ΠΕ, δηλαδή σηµείωσε µείωση
κατά 8 %. Η παραγωγή παρέµεινε σταθερή µεταξύ του
1995 και του 1997 και, εν συνεχεία, ακολούθησε συνεχώς
φθίνουσα πορεία µεταξύ του 1997 και της ΠΕ. Πρέπει να
σηµειωθεί ότι, κατά την ίδια περίοδο, η κοινοτική κατα-
νάλωση διατηρήθηκε σχετικά στα ίδια επίπεδα.

(80) Η ικανότητα παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
παρέµεινε σταθερή µεταξύ του 1995 και της ΠΕ, ανερχό-
µενη σε 1,130 εκατ. τόνους περίπου.

(81) Η χρησιµοποίηση της ικανότητας παραγωγής µειώθηκε
σύµφωνα µε την παραγωγή, δηλαδή κατά 6 %, περνώντας
από 78 % το 1995 σε 72 % κατά την ΠΕ. ∆εδοµένου ότι η
οπτανθρακοποίηση είναι δραστηριότητα υψηλής έντασης
κεφαλαίου, η µείωση του ποσοστού χρησιµοποίησης της
ικανότητας έχει αισθητές επιπτώσεις στο ανά µονάδα
κόστος.

3.2. Αποθέµατα

(82) Τα τελικά αποθέµατα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
αυξήθηκαν κατά 22 % µεταξύ του 1995 και της ΠΕ, µε
υψηλότερο επίπεδο το 1997. Όσον αφορά το συνολικό
όγκο των πωλήσεων στην κοινοτική αγορά, τα τελικά αποθέ-
µατα αυξήθηκαν κατά 42 % κατά την υπό εξέταση περίοδο,
και συγκεκριµένα αντιπροσώπευαν το 6,2 % του συνολικού
όγκου πωλήσεων το 1995 και 8,8 % κατά την ΠΕ.

3.3. Όγκος πωλήσεων και µερίδιο αγοράς

(83) Ο όγκος των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
στην κοινοτική αγορά µειώθηκε σταθερά κατά την υπό εξέ-
ταση περίοδο, µε συνολική µείωση 14 % µεταξύ του 1995
και της ΠΕ. Οι πωλήσεις µειώθηκαν από 880 666 τόνους
το 1995 σε 813 789 τόνους το 1996, σε 818 061 τόνους
το 1997, σε 788 176 τόνους το 1998 και σε 753 866
τόνους κατά την ΠΕ.

(84) Το αντίστοιχο µερίδιο αγορά του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής µειωνόταν συνεχώς µε συνολική απώλεια 9,9
ποσοστιαίες µονάδες, δηλαδή από 64,8 % το 1995 σε
54,9 % κατά την ΠΕ.
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3.4. Τιµές πώλησης

(85) Οι σταθµισµένες µέσες τιµές του οπτάνθρακα 80+ που
πωλήθηκε από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής στην κοινο-
τική αγορά, είτε άµεσα είτε µέσω συνδεδεµένων εταιρειών,
σηµείωσε συνολική µείωση 1 % κατά την υπό εξέταση
περίοδο. Μετά από αύξηση 6 % µεταξύ του 1995 και του
1997, οι τιµές µειώθηκαν κατά 7 % µεταξύ του 1997 και
της ΠΕ. Οι τιµές ανήλθαν από 146,5 Ecu ανά τόνο το
1995 σε 154,1 Ecu ανά τόνο το 1996, σε 154,9 Ecu ανά
τόνο το 1997, σε 149,0 Ecu ανά τόνο το 1998 και σε
144,5 Ecu/EUR ανά τόνο κατά την ΠΕ.

(86) Μεταξύ του 1995 και του 1996, οι τιµές του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής αυξήθηκαν µε την αύξηση του κόστους
των πρώτων υλών. Μεταξύ του 1996 και του 1997, οι
τιµές παρέµειναν σταθερές ενώ αυξάνονταν οι τιµές των
πρώτων υλών, πράγµα που συνέπεσε µε µείωση της αποδοτι-
κότητας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, η οποία επα-
νήλθε στο επίπεδο του 1995. Μεταξύ του 1997 και της
ΠΕ, οι τιµές των πρώτων υλών µειώθηκαν, όπως και οι τιµές
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Ωστόσο, κατά την ίδια
περίοδο, το ανά µονάδα κόστος του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής αυξήθηκε, πράγµα που συνέπεσε µε µείωση του
επιπέδου χρησιµοποίησης της ικανότητας. Εποµένως, µεταξύ
του 1997 και της ΠΕ, οι τιµές του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής δεν µπόρεσαν να αυξηθούν σε συνάρτηση µε την
εξέλιξη του κόστους παραγωγής. Αντίθετα, ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής αναγκάστηκε να τις µειώσει στην προ-
σπάθειά του να διατηρήσει το µερίδιο αγοράς του. Επο-
µένως, η κατάσταση αυτή µπορεί να χαρακτηριστεί ως
ύφεση των τιµών.

3.5. Κόστος παραγωγής

(87) Όπως διαπιστώθηκε, το µέσο ανά µονάδα συνολικό κόστος
παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε
κατά 11 % µεταξύ του 1995 και της ΠΕ. Ενώ το ανά
µονάδα κόστος πώλησης και χρηµατοδότησης µειώθηκε, το
ανά µονάδα κόστος παραγωγής αυξήθηκε κατά την εν λόγω
περίοδο (14 %). Στο πλαίσιο του κόστους παραγωγής, οι
τιµές αγοράς της κύριας πρώτης ύλης (άνθρακα οπτανθρα-
κοποίησης) παρέµειναν σταθερές καθ’ όλη την περίοδο ενώ
το ανά µονάδα κόστος του άµεσου εργατικού δυναµικού και
τα λοιπά έµµεσα έξοδα παραγωγής, τα οποία αντιπροσω-
πεύουν περίπου το 40 % του κόστους παραγωγής, αυξήθη-
καν αισθητά, ιδίως µεταξύ του 1997 και της ΠΕ.

(88) Η αύξηση του ανά µονάδα κόστους παραγωγής του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής, ιδίως από το 1997, συνέπεσε µε
µείωση του ποσοστού χρησιµοποίησης της ικανότητας του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, πράγµα που προκάλεσε
αύξηση του πάγιου κόστους ανά παραγόµενη µονάδα.

3.6. Αποδοτικότητα

(89) Η αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής,
εκφραζόµενη ως απόδοση των καθαρών πωλήσεων στην
Κοινότητα, πριν από τυχόν έκτακτα αποτελέσµατα, είχε την
ακόλουθη πορεία: από 4,8 % το 1995, σε 9,6 % το 1996,
σε 5,9 % το 1997, σε 0,9 % το 1998 και σε – 3,9 % κατά
την ΠΕ.

(90) Μεταξύ του 1995 και του 1996, η βελτίωση της αποδοτι-
κότητας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής συνέπεσε µε
αύξηση των τιµών πώλησης και σχετική σταθερότητα του
κόστους των πρώτων υλών. Η µείωση της αποδοτικότητας
που παρατηρήθηκε µεταξύ του 1996 και του 1997 συνέ-
πεσε µε σχετική σταθερότητα ιών τιµών πώλησης, ελαφρά
αύξηση του κόστους των πρώτων υλών και αύξηση του ανά
µονάδα κόστους, λόγω της φθίνουσας παραγωγής και
χρησιµοποίησης της ικανότητας. Μεταξύ του 1997 και της
ΠΕ, η αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
µειωνόταν συνεχώς, γεγονός που συνέπεσε µε τη συνεχή
µείωση των τιµών πώλησης και την αύξηση του ανά µονάδα
κόστους, λόγω της φθίνουσας παραγωγής και χρησιµο-
ποίησης της ικανότητας. Αξίζει να σηµειωθεί ότι µεταξύ του
1997 και της ΠΕ, το κόστος των πρώτων υλών µειώθηκε.
Πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι όλοι οι παραγωγοί που
αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής υπέστησαν απώ-
λειες ή σηµείωσαν πτώση της αποδοτικότητας κατά την ΠΕ.

3.7. Επενδύσεις και απασχόληση

(91) Οι επενδύσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθη-
καν από 7,787 εκατ. Ecu το 1995 σε 6,777 εκατ. Ecu/
EUR κατά την ΠΕ. Γενικά, οι επενδύσεις έγιναν για την
αντικατάσταση των µηχανηµάτων και του εξοπλισµού καθα-
ρισµού των αερίων απανθράκωσης και επεξεργασίας των
αποβλήτων. Μεταξύ του 1995 και 1997, η απόδοση επί
των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής ήταν
επαρκής για την κάλυψη των απαιτούµενων ετήσιων επενδύ-
σεων. Ωστόσο, το επίπεδο των επενδύσεων το 1998 και
κατά την ΠΕ φανερώνει ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
ήταν αναγκασµένος να διατηρήσει τον ρυθµό επενδύσεων,
ακόµη και σε εποχή που η αποδοτικότητά του δεν του
επέτρεπε να καλύψει το κόστος των επενδύσεων αυτών.

(92) Οι θέσεις απασχόλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
για την παραγωγή οπτάνθρακα 80+ µειώθηκαν κατά 10 %,
από 750 άτοµα το 1995 σε 673 κατά την ΠΕ. Ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής απασχολούσε συνολικά 1461
άτοµα κατά την ΠΕ. Ο σχετικά µικρός αριθµός εργαζοµένων
εξηγείται από το γεγονός ότι η απανθράκωση µε συστοιχίες
καµίνων οπτανθρακοποίησης που χρησιµοποιούνται από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής απαιτεί πολύ περισσότερο επεν-
δύσεις σε κεφάλαιο παρά σε εργατικό δυναµικό.

3.8. Παραγωγικότητα

(93) Η παραγωγικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής,
εκφραζόµενη ως προς την παραγωγή ανά απασχολούµενο,
αυξήθηκε κατά 3 % κατά την υπό εξέταση περίοδο. Αφού
αυξήθηκε µεταξύ του 1995 και του 1998, η παραγωγι-
κότητα µειώθηκε κατά 3 % µεταξύ του 1998 και της ΠΕ,
γεγονός που συνέπεσε µε µείωση της απασχόλησης κατά
1 % και µείωση της παραγωγής κατά 4 %.

4. Συµπέρασµα για τη ζηµία

(94) Κατά την αξιολόγηση της κατάστασης του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής ελήφθη υπόψη το γεγονός ότι ο κλάδος
αυτός πρέπει να επιτύχει υψηλό επίπεδο χρησιµοποίησης
της ικανότητας για να καλύψει το πάγιο κόστος του. Επι-
πλέον, απαιτούνται συνεχείς επενδύσεις για να εξασφαλιστεί
η τήρηση της κοινοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα του περι-
βάλλοντος. Έτσι, για να µπορέσει να διατηρήσει το ποσοστό
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χρησιµοποίησης της ικανότητας και την απαιτούµενη ροή
επενδύσεων, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής είναι απα-
ραίτητο να επιτύχει τα κατάλληλα επίπεδα παραγωγής,
πωλήσεων και τιµών που µπορούν να του εξασφαλίσουν
επαρκή αποδοτικότητα.

(95) Εν προκειµένω, διαπιστώθηκε ότι µεταξύ του 1995 και της
ΠΕ, οι οικονοµικοί δείκτες που αφορούν τον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής, όπως η παραγωγή, η χρησιµοποίηση της
ικανότητας και, κατά συνέπεια, το ανά µονάδα κόστος
παραγωγής του, τα αποθέµατά του, ο όγκος των πωλήσεών
του, οι ανά µονάδα τιµές του, το µερίδιο αγοράς του και,
τέλος, η αποδοτικότητά του, επιδεινώθηκαν.

(96) Ειδικότερα, σε µια σταθερή µάλλον αγορά, ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής υπέστη σοβαρή συρρίκνωση του µερι-
δίου αγοράς του. Από το 1997, ο κλάδος αυτός προσπαθεί
να αντιµετωπίσει την κατάσταση αυτή µε τη µείωση των
τιµών πώλησής του σε επίπεδο που του επιτρέπει να καλύ-
ψει τουλάχιστον τα έξοδα λειτουργίας του ώστε να διατηρή-
σει το µερίδιο αγοράς του. Εν προκειµένω, οι τιµές πώλησης
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής σηµείωσαν µείωση 7 %
µεταξύ του 1997 και της ΠΕ.

(97) Επιπλέον, η µείωση του όγκου των πωλήσεων επηρέασε το
επίπεδο χρησιµοποίησης της ικανότητας και προκάλεσε
αύξηση του ανά µονάδα κόστους παραγωγής. Πράγµατι, η
αύξηση του ανά µονάδα κόστους παραγωγής σηµειώθηκε τη
στιγµή που το πάγιο κόστος έπρεπε να κατανεµηθεί επί
συνεχώς φθίνοντας όγκου παραγωγής, ο οποίος µειώθηκε
κατά 8 % µεταξύ του 1995 και της ΠΕ. Η µείωση των τιµών
πώλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, σε συνδυασµό
µε την αύξηση του ανά µονάδα κόστους λόγω της µείωσης
της χρησιµοποίησης της ικανότητας, προκάλεσε µείωση της
αποδοτικότητας, ιδίως από το 1997, και απώλειες κατά την
ΠΕ (– 3,9 %). Εν προκειµένω, οι επενδύσεις που απαιτούνται
σ’ αυτόν τον κλάδο παραγωγής έπρεπε να πραγµατοποι-
ηθούν ακόµη και αν τα κέρδη δεν αρκούσαν για τη χρηµα-
τοδότησή τους. Πράγµατι, ιδίως το 1998 και κατά την ΠΕ,
η απόδοση επί των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής δεν ήταν επαρκής για την κάλυψη των απαιτού-
µενων ετήσιων επενδύσεων. Επιπλέον, όπως αναφέρεται στην
αιτιολογική σκέψη 78, η ικανότητα του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής δεν µπορεί στην πράξη να προσαρµοστεί στον
πραγµατικό όγκο πωλήσεων ούτε να µετατραπεί σε άλλα
προϊόντα. Ως προς αυτό, η ιδιαιτερότητα της ικανότητας
παραγωγής αύξησε τη σηµαντική ζηµία του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής µε τη µείωση του όγκου πωλήσεών του και
του µεριδίου αγοράς του.

(98) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα
ότι ο κοινοτικός κλάδος έχει υποστεί σηµαντική ζηµία κατά
την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 της βασικής από-
φασης.

ΣΤ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(99) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 6 της βασικής από-
φασης, εξετάστηκε αν η σηµαντική ζηµία του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής προκλήθηκε από τον όγκο και το επί-
πεδο τιµών των κινεζικών εισαγωγών που αποτέλεσαν αντι-
κείµενο ντάµπινγκ σε βαθµό που µπορεί να θεωρείται σηµα-

ντικός. Εξετάστηκαν επίσης άλλοι παράγοντες, σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παράγραφος 7 της βασικής απόφασης, ώστε να
εξασφαλιστεί ότι η ζηµία που προκλήθηκε από τους παρά-
γοντες αυτούς δεν οφείλετο στις εν λόγω εισαγωγές που
αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ.

2. Επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτέλεσαν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ

(100) Εν προκειµένω, διαπιστώθηκε ότι οι εισαγωγές µε ντάµπινγκ
καταγωγής Λ∆Κ αυξήθηκαν αισθητά ως προς τον όγκο και
το µερίδιο αγοράς κατά την υπό εξέταση περίοδο. Η αύξηση
ήταν ιδιαίτερα σηµαντική µεταξύ του 1997 και της ΠΕ
(41 % για τον όγκο των εισαγωγών και 7,8 % για το µερίδιο
αγοράς). Η εξέλιξη αυτή συνέπεσε µε την επιδείνωση της
κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ο οποίος
συγχρόνως απώλεσε µερίδιο αγοράς, υπέστη ύφεση των
τιµών και µείωση της αποδοτικότητάς του.

(101) Όσον αφορά τον όγκο των εισαγωγών και το µερίδιο αγο-
ράς, οι εισαγωγές καταγωγής Λ∆Κ αυξήθηκαν κατά 63 %
κατά την υπό εξέταση περίοδο. Τούτο αντιπροσωπεύει συνο-
λική αύξηση 10,6 % στο µερίδιο αγοράς τους, ενώ το
µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µει-
ώθηκε κατά 9,9 %. Εποµένως, µπορεί να συναχθεί το συµπέ-
ρασµα ότι η απώλεια του µεριδίου αγοράς που υπέστη ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής µπορεί να αποδοθεί εξ
ολοκλήρου στην αύξηση του µεριδίου αγοράς της Λ∆Κ. Το
συµπέρασµα αυτό δικαιολογείται αν ληφθεί υπόψη ότι οι
λοιποί κοινοτικοί παραγωγοί έχασαν επίσης µερίδιο αγοράς
(1,2 %) και ότι οι εισαγωγές από τις λοιπές τρίτες χώρες
παρέµειναν σταθερές κατά την υπό εξέταση περίοδο.

(102) Η χρηµατοοικονοµική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής βελτιώθηκε από το 1995 έως το 1997. Τούτο
οφειλόταν στην αύξηση του επιπέδου των τιµών του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής, στο σχετικά σταθερό επίπεδο
παραγωγής και στη βελτίωση της παραγωγικότητας.
Ωστόσο, η αύξηση των τιµών ήταν εις βάρος του µεριδίου
αγοράς, το οποίο µειώθηκε κατά 3,9 % κατά την ίδια
περίοδο. Αξίζει να σηµειωθεί ότι η εξέλιξη αυτή συνέπεσε µε
την αύξηση των τιµών (27 %) των κινεζικών εξαγωγών. Από
το 1997 και µετά, οι κινεζικές τιµές εξαγωγής στην Κοι-
νότητα µειώθηκαν (– 11 %) και ο όγκος των εισαγωγών
(+ 42 %), καθώς και το αντίστοιχο µερίδιο αγοράς
(+ 7,8 %) αυξήθηκαν αισθητά, ενώ παράλληλα η κατάσταση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής σηµείωνε πτωτική τάση,
περαιτέρω απώλεια µεριδίου αγοράς (– 5,9 %) και µείωση
των τιµών πώλησής του (– 8 %).

(103) Η κάµψη του όγκου των πωλήσεων επηρέασε αρνητικά το
επίπεδο παραγωγής και, κατά συνέπεια, τη χρησιµοποίηση
της ικανότητας, το κόστος της παραγωγής ανά µονάδα και
την παραγωγικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Η
πρόοδος των εισαγωγών του κινεζικού οπτάνθρακα 80+
µπορεί να εξηγηθεί σαφώς από το λόγο µεταξύ του µεριδίου
των εισαγωγών αυτών και της συνολικής παραγωγής του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ο οποίος αυξήθηκε από
26,6 % το 1995 σε 47,0 % κατά την ΠΕ, µε συνολική
αύξηση 20 % περίπου.
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(104) Επιπλέον, οι εισαγωγές κινεζικού οπτάνθρακα 80+ πραγµα-
τοποιήθηκαν σε τιµές, οι οποίες ήταν αισθητά χαµηλότερες
από εκείνες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την
ΠΕ. Εποµένως, κατά την ΠΕ, σηµειώθηκαν αισθητές απώλειες
όταν οι εισαγωγές αυτές ανήλθαν στο υψηλότερο επίπεδό
τους ως προς τον όγκο και το µερίδιο αγοράς.

(105) Εποµένως, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι η
ύφεση των τιµών και η επιδείνωση της κατάστασης του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ιδίως ως προς το µερίδιο
αγοράς και τις χρηµατοοικονοµικές απώλειες, µπορούν να
αποδοθούν σαφώς στις συνεχώς χαµηλές τιµές των εισα-
γωγών κινεζικού οπτάνθρακα 80+ των οποίων ο όγκος
αυξανόταν συνεχώς, οι οποίες επέτυχαν σηµαντικό µερίδιο
της κοινοτικής αγοράς κατά την ΠΕ.

3. Επιπτώσεις άλλων παραγόντων

3.1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(106) Ως προς τους λοιπούς παράγοντες, η Επιτροπή εξέτασε την
εξέλιξη της κατανάλωσης στην κοινοτική αγορά, τις επιδό-
σεις των λοιπών κοινοτικών παραγωγών, την εξέλιξη της
παραγωγικής ικανότητας και τις εξαγωγικές επιδόσεις του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, τη νέα νοµοθεσία στον
τοµέα του περιβάλλοντος, τις µεταβολές των τιµών των
πρώτων υλών, την εξέλιξη και τις επιπτώσεις των εισαγωγών
από τις τρίτες χώρες τις οποίες δεν αφορά η παρούσα
διαδικασία και τη µεταπώληση του κινεζικού οπτάνθρακα
80+ από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

3.2. Εξέλιξη της κατανάλωσης

(107) Η κατανάλωση του υπό εξέταση προϊόντος στην κοινοτική
αγορά παρέµεινε σχετικά σταθερή κατά την υπό εξέταση
περίοδο. Επιπλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι η αποδοτικότητα
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε και ότι
σηµείωσε απώλειες µεταξύ του 1997 και της ΠΕ, όταν η
κοινοτική αγορά αυξήθηκε κατά 2 %. Εποµένως, η σηµα-
ντική ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
δεν µπορεί να αποδοθεί σε συµπίεση της ζήτησης στην
κοινοτική αγορά.

3.3. Επιδόσεις των λοιπών κοινοτικών παραγωγών

(108) Κατά τη διάρκεια της έρευνας εξετάστηκε επίσης αν η κατά-
σταση των λοιπών κοινοτικών παραγωγών, η οποία αντι-
προσώπευε το 26,9 % της συνολικής κοινοτικής παραγωγής
κατά την ΠΕ, ήταν διαφορετική από εκείνη του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. Προς το σκοπό αυτό, εξετάστηκαν τα
στοιχεία που περιείχε η καταγγελία καθώς και τα στοιχεία
που κοινοποίησαν οι λοιποί κοινοτικοί παραγωγοί σχετικά
µε τη συνολική παραγωγή τους, τον όγκο των πωλήσεων και
τις τιµές.

(109) Έτσι διαπιστώθηκε ότι και οι λοιποί κοινοτικοί παραγωγοί
απώλεσαν µερίδιο αγοράς από 16,9 % το 1995 σε 15,7 %
κατά την ΠΕ. Επιπλέον, κατά την υπό εξέταση περίοδο, ο
όγκος των πωλήσεών τους σηµείωσε απώλειες (– 6 %) και οι
τιµές πώλησής τους µειώθηκαν κατά 11 % κατά µέσο όρο.
Αξίζει επίσης να σηµειωθεί ότι, µετά την ΠΕ, ένας από τους
λοιπούς κοινοτικούς παραγωγούς έκλεισε τις δύο εγκατα-
στάσεις του οπτανθρακοποίησης στη Γερµανία.

(110) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι λοιποί
κοινοτικοί παραγωγοί βρίσκονταν επίσης αντιµέτωποι µε τις
ίδιες δυσχέρειες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Έτσι, οι
εν λόγω παραγωγοί δεν ήταν δυνατό να συµβάλουν στη
σηµαντική ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

3.4. Πλεονασµατική ικανότητα του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής και εξαγωγικές επιδόσεις

(111) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη υποστήριξαν ότι η ζηµία του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής προκλήθηκε από την πλεονα-
σµατική ικανότητα της κοινοτικής παραγωγής οπτάνθρακα
80+, η οποία οφειλόταν στην κάµψη της ζήτησης και στην
επιδείνωση των εξαγωγικών επιδόσεων του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής.

(112) Ωστόσο, από την έρευνα προέκυψε ότι η κοινοτική κατα-
νάλωση παρέµεινε σχετικά σταθερή µεταξύ του 1995 και
της ΠΕ, όπως και η ικανότητα παραγωγής του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. Εξάλλου, η ικανότητα του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ ήταν σχεδόν η ίδια µε
εκείνη του 1996, όταν ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
σηµείωσε ικανοποιητικά κέρδη.

(113) Οι εξαγωγικές πωλήσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
αντιπροσώπευαν µικρό ποσοστό (περίπου 5 %) των συνο-
λικών πωλήσεών του. Παρότι ο όγκος των πωλήσεων αυτών
µειώθηκε συνολικά κατά 8 % µεταξύ του 1995 και της ΠΕ,
οι εξαγωγές αυξήθηκαν σε σχέση µε τον όγκο των πωλήσεων
στην κοινοτική αγορά, από 5,2 % το 1995 σε 5,6 % κατά
την ΠΕ.

(114) Βάσει των ανωτέρω, η σηµαντική ζηµία του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής δεν µπορεί να αποδοθεί σε αύξηση της
ικανότητας. Όσον αφορά τη συµπίεση των εξαγωγικών επι-
δόσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, το σχετικά
χαµηλό ποσοστό που αντιπροσωπεύουν οι εξαγωγικές
πωλήσεις επί του συνόλου των πωλήσεων του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής δεν µπορεί να είναι τέτοιο ώστε να
διασπά την αιτιώδη συνάφεια που υπάρχει µεταξύ των ει-
σαγωγών κινεζικού οπτάνθρακα 80+ που αποτέλεσαν αντι-
κείµενο ντάµπινγκ και της σηµαντικής ζηµίας του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής.

3.5. Τροποποιήσεις της νοµοθεσίας στον τοµέα του
περιβάλλοντος

(115) Εξετάστηκε αν η ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
προκλήθηκε από ενδεχόµενες έκτακτες επενδύσεις που ήταν
υποχρεωµένος να πραγµατοποιήσει για να συµµορφωθεί
προς τη νοµοθεσία στον τοµέα του περιβάλλοντος.

(116) Όπως διαπιστώθηκε, κατά την υπό εξέταση περίοδο, ο κοι-
νοτικός κλάδος παραγωγής διατήρησε στο πεδίο αυτό κανο-
νικό επίπεδο επενδύσεων για αυτόν τον τύπο βιοµηχανίας. Ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν πραγµατοποίησε επενδύ-
σεις µε σκοπό να αυξήσει την παραγωγική ικανότητά του
αλλά για να αντικαταστήσει τα µηχανήµατα και τον εξοπλι-
σµό καθαρισµού αερίων απανθράκωσης και επεξεργασίας
των αποβλήτων, όπως προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθε-
σία στον τοµέα του περιβάλλοντος. Εποµένως, ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής δεν πραγµατοποίησε έκτακτες επενδύ-
σεις για να συµµορφωθεί προς τη νέα νοµοθεσία στον τοµέα
του περιβάλλοντος.
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(117) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι η ζηµία του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής δεν προκλήθηκε από υπερβολικές
επενδύσεις λόγω της καθιέρωσης νέας νοµοθεσίας στον
τοµέα του περιβάλλοντος.

3.6. Τιµές των πρώτων υλών

(118) Εξετάστηκε επίσης κατά πόσο η ζηµία που υπέστη ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής µπορούσε να αποδοθεί σε αύξηση
του κόστους των πρώτων υλών, δεδοµένου ότι υποστηρί-
χθηκε ότι η ζηµία αυτή οφείλετο εν µέρει τουλάχιστον στην
αύξηση αυτή.

(119) Η βασική πρώτη ύλη που χρησιµοποιείται για την παραγωγή
του οπτάνθρακα 80+ είναι ο άνθρακας οπτανθρακοποίησης,
ο οποίος αντιπροσωπεύει περίπου το 60 % του κόστους
παραγωγής. Ο άνθρακας οπτανθρακοποίησης που χρησιµο-
ποιείται από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής εισάγεται από
τις ΗΠΑ. Όσον αφορά τις τιµές του κινεζικού οπτάνθρακα
που χρησιµοποιεί ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, η έρευνα
κατέδειξε ότι παρέµειναν σταθερές κατά την υπό εξέταση
περίοδο. Μετά από αύξηση 7 % µεταξύ του 1995 και του
1997, οι τιµές των πρώτων υλών µειώθηκαν κατά 8 %
µεταξύ του 1997 και της ΠΕ. Εν προκειµένω, πρέπει να
σηµειωθεί ότι αν και το δολάριο υπερτιµήθηκε σε σχέση µε
το Ecu/EUR, ιδίως κατά την ΠΕ, η αύξηση της τιµής αγοράς
του άνθρακα οπτανθρακοποίησης αντισταθµίστηκε από την
απότοµη µείωση του ναύλου θαλάσσιας µεταφοράς.

(120) Επιπλέον, η αύξηση των τιµών των πρώτων υλών µεταξύ του
1995 και του 1997 µπόρεσε να µεταφερθεί στις τιµές
πώλησης, οι οποίες αυξήθηκαν κατά την ίδια περίοδο επι-
τρέποντας υψηλότερα περιθώρια κέρδους στον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής. Αντίθετα, µεταξύ του 1997 και της ΠΕ,
παρά τη µείωση 8 % των τιµών των πρώτων υλών, η χρηµα-
τοοικονοµική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής επιδεινώθηκε, δεδοµένου ότι οι τιµές πώλησής
του µειώθηκαν περισσότερο από τις τιµές των πρώτων υλών,
ενώ το κόστος παραγωγής του αυξήθηκε λόγω της µειω-
µένης χρησιµοποίησης της ικανότητας.

(121) Συνεπώς, θεωρείται ότι οι τιµές των πρώτων υλών δεν συνέ-
βαλαν στη σηµαντική ζηµία του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής.

3.7. Εισαγωγές από άλλες τρίτες χώρες

(122) ∆ιαπιστώθηκε ότι το µερίδιο αγοράς του συνόλου των ει-
σαγωγών από άλλες τρίτες χώρες, αντιπροσώπευε, κατά την
υπό εξέταση περίοδο, λιγότερο από το 1,5 % της κοινοτικής
αγοράς. Όσον αφορά τις τιµές εισαγωγών από άλλες τρίτες
χώρες, δεν υπάρχουν στοιχεία που αφήνουν να εννοηθεί ότι
οι εν λόγω εισαγωγές πραγµατοποιήθηκαν σε χαµηλές τιµές.

(123) Ακόµη και αν οι εισαγωγές από τρίτες χώρες πραγµατοποι-
ήθηκαν σε χαµηλές τιµές, το µερίδιο αγοράς των εισαγωγών
αυτών είναι τόσο αµελητέο ώστε δεν µπόρεσε να συµβάλει
σηµαντικά στη ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

3.8. Μεταπώληση του κινεζικού οπτάνθραχα 80+ από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής

(124) Εξετάστηκε επίσης η υπόθεση ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής προκάλεσε ο ίδιος ζηµία στον εαυτό του µε τη
µεταπώληση οπτάνθρακα 80+ καταγωγής Λ∆Κ.

(125) Όπως αναφέρεται παραπάνω, διαπιστώθηκε ότι ο όγκος των
πωλήσεων αυτών από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά
την ΠΕ δεν υπερέβη, ατοµικά, το 8,5 % της συνολικής
παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Οι εισαγω-
γές αυτές αντιπροσώπευαν µόνο το 7,6 % των συνολικών
εισαγωγών καταγωγής Λ∆Κ και το 3,8 % όλων των
πωλήσεων που πραγµατοποίησε ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής κατά την ΠΕ. Τα στοιχεία αυτά αντιστοιχούν σε
κανονική εµπορική συµπεριφορά αυτοάµυνας ως αντίδραση
στην αύξηση των εισαγωγών καταγωγής Λ∆Κ. Επιπλέον, οι
µεταπωλήσεις αυτές δεν µπορούν, λόγω του χαµηλού επιπέ-
δου τους, να προστάτεψαν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
από τις επιπτώσεις της πρακτικής ντάµπινγκ ούτε να τον
ωφέλησαν σηµαντικά.

4. Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια

(126) Η Επιτροπή διαπίστωσε ότι υπήρχαν ισχυρά αποδεικτικά
στοιχεία της αιτιώδους συνάφειας µεταξύ των εισαγωγών µε
ντάµπινγκ και της σηµαντικής ζηµίας που διαπιστώθηκε. Το
συµπέρασµα αυτό συνάγεται ιδίως από την απώλεια του
µεριδίου αγοράς και την επιδείνωση της αποδοτικότητας
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, που συνέπεσαν µε τη
σηµαντική αύξηση του όγκου των εισαγωγών καταγωγής
Λ∆Κ σε τιµές συνεχώς και σηµαντικά χαµηλότερες από τις
τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Οποιοσδήποτε
άλλος παράγων που µπορεί να συνέβαλε στη ζηµιογόνο
κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ιδίως οι
εξαγωγικές επιδόσεις του κλάδου αυτού, οι διακυµάνσεις
των τιµών των πρώτων υλών και η µεταπώληση κινεζικού
οπτάνθρακα 80+ από τον ίδιο τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής, δεν είναι τέτοιος ώστε να µπορεί να διασπάσει
την υφιστάµενη αιτιώδη συνάφεια µεταξύ της πρακτικής
ντάµπινγκ και της σηµαντικής ζηµίας που διαπιστώθηκε.

(127) Εποµένως, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι οι ει-
σαγωγές που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ καταγωγής
Λ∆Κ προκάλεσαν σηµαντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 6
της βασικής απόφασης.

Ζ. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ

1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(128) Στόχος των µέτρων αντιντάµπινγκ είναι να εξουδετερώσουν
τις αθέµιτες εµπορικές πρακτικές που έχουν ζηµιογόνες
επιπτώσεις στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής και να αποκα-
ταστήσουν τον γνήσιο ανταγωνισµό στην αγορά της Κοι-
νότητας. Πέρα από την έρευνα της πρακτικής ντάµπινγκ και
της προκληθείσας ζηµίας, εξετάστηκε αν υπήρχαν επιτακτι-
κοί λόγοι που θα οδηγούσαν στο συµπέρασµα ότι δεν είναι
προς το συµφέρον της Κοινότητας να επιβληθούν µέτρα
στην παρούσα υπόθεση. Για το σκοπό αυτό και σύµφωνα µε
το άρθρο 21 παράγραφος 1 της βασικής απόφασης, εξε-
τάστηκαν οι επιπτώσεις των πιθανών µέτρων σε όλα τα µέρη
που αφορά η παρούσα διαδικασία και οι συνέπειες που θα
έχει η λήψη ή η µη λήψη µέτρων, βάσει των αποδεικτικών
στοιχείων που υποβλήθηκαν.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 15.6.2000L 141/20

2. Συγκέντρωση στοιχείων σχετικών µε το κοινοτικό
συµφέρον

(129) Για να αξιολογηθούν οι επιπτώσεις των τυχόν µέτρων, η
Επιτροπή έστειλε ερωτηµατολόγιο σε όλα τα ενδιαφερόµενά
µέρη, συµπεριλαµβανοµένων των εισαγωγέων/εµπόρων και
των βιοµηχανικών χρηστών που ήταν γνωστοί στην Επιτροπή
τη στιγµή της έναρξης της διαδικασίας. Τα λοιπά ενδιαφερό-
µενα µέρη που αναγγέλθηκαν στη συνέχεια κλήθηκαν να
κοινοποιήσουν στοιχεία σχετικά µε τις πιθανές επιπτώσεις
της επιβολής ή της µη επιβολής µέτρων αντιντάµπινγκ. Η
Επιτροπή ζήτησε επίσης πληροφορίες σχετικά µε το κοινο-
τικό συµφέρον από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(130) Έξι εισαγωγείς/εµπόροι, που αντιπροσωπεύουν το σύνολο
σχεδόν των εισαγωγών οπτάνθρακα 80+ καταγωγής Λ∆Κ,
απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο εντός της καθορισθείσας
προθεσµίας:

— Adriacoke SpA, Ravena, Ιταλία,

— Eurocoke Due Srl, Milano, Ιταλία,

— Krupp Energiehandel GmbH, Essen, Γερµανία,

— Mongecoke SpA, Milano, Ιταλία,

— RAG Trading GmbH, Essen, Γερµανία και

— SSM Coal BV, Rotterdam, Κάτω Χώρες.

(131) Κατά τη διάρκεια της έρευνας, διαπιστώθηκε ότι η Euro-
coke Due Srl είχε πάψει να εισάγει οπτάνθρακα 80+
καταγωγής Λ∆Κ από τις αρχές του 1999.

(132) ∆ύο εταιρείες που χρησιµοποιούν οπτάνθρακα 80+ για την
παραγωγή χυτοσιδήρου ή ορυκτοβάµβακα έστειλαν επίσης
απάντηση:

— Buderus Guss GmbH, Wetzlar, Γερµανία και

— Rockwool International Α/S, Copenhagen, ∆ανία, για
λογαριασµό των ακόλουθων θυγατρικών εταιρειών:

— Rockwool Α/S, Hedehusene, ∆ανία,

— Deutsche Rockwool Mineralwoll, GmbH, Glad-
beck, Γερµανία,

— Rockwool Lapinus, Β. V., Roermond, Κάτω
Χώρες,

— Rockwool Isolation S. Α., Paris, Γαλλία.

(133) Τρεις παραγωγοί χυτοσιδήρου έστειλαν επίσης τεκµηριω-
µένα σχόλια:

— Fritz Winter Eisengiesserei GmbH & Co KG, Stadtal-
lendorf, Γερµανία,

— Georg Fischer GmbH & Co KG, Mettmann, Γερµανία,

— Pont-à-Mousson, S. Α. Nancy, Γαλλία.

(134) Η Επιτροπή Ευρωπαϊκών Ενώσεων Χυτηρίων καθώς και έξι
ενώσεις εθνικών χυτηρίων διατύπωσαν επίσης ισχυρισµούς
όσον αφορά τις ενδεχόµενες επιπτώσεις των µέτρων αντιντά-
µπινγκ στα κοινοτικά χυτήρια.

3. Αντίκτυπος στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής

3.1. Χαρακτήρας και βιωσιµότητα

(135) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αποτελείται από εταιρείες
µεσαίου µεγέθους, εγκατεστηµένες στη Γαλλία, την Ισπανία,
το Βέλγιο, το ΗΒ και την Ιταλία, οι οποίες αφιερώνονται
αποκλειστικά στην παραγωγή οπτάνθρακα. Ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής απασχολούσε συνολικά 1 461 άτοµα, εκ
των οποίων 673 απασχολούνταν άµεσα στην παραγωγή του
υπό εξέταση προϊόντος κατά την ΠΕ. Πρέπει επίσης να
σηµειωθεί ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής είναι ένας
κλάδος που έχει φθάσει σε στάδιο ωριµότητας και έχει
αποκτήσει στρατηγική σηµασία όσον αφορά την ασφάλεια
ανεφοδιασµού για τις χρήστριες βιοµηχανίες.

(136) Έχει διαπιστωθεί ότι ο κοινότικός κλάδος παραγωγής είναι
βιώσιµος. Τούτο είναι προφανές από τα περιθώρια κέρδους
που σηµειώθηκαν µεταξύ του 1995 και του 1997 (που
κυµαίνονται µεταξύ 4,8 % και 9,6 %) καθώς και από το
επίπεδο των επενδύσεων που πραγµατοποιήθηκαν κατά την
υπό εξέταση περίοδο. Ωστόσο, οι επιπτώσεις των κινεζικών
εισαγωγών µε ντάµπινγκ από το 1997 επιδείνωσαν σηµα-
ντικά την κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, σε
βαθµό που υπέστη απώλειες ύψους – 3,9 % κατά την ΠΕ.

(137) Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 78, το υπό εξέ-
ταση προϊόν παράγεται σε συστοιχίες καµίνων οπτανθρακο-
ποίησης, οι οποίες προορίζονται αποκλειστικά για την
παραγωγή οπτάνθρακα 80+ και η υφιστάµενη ικανότητα δεν
µπορεί να προσαρµοστεί στον πραγµατικό όγκο των
πωλήσεων ούτε µπορεί να χρησιµοποιηθεί για την παραγωγή
άλλων προϊόντων. Επιπλέον, η παραγωγή οπτάνθρακα σε
συστοιχίες καµίνων οπτανθρακοποίησης αποτελεί δραστη-
ριότητα υψηλής έντασης κεφαλαίου, ιδιαίτερα αυτοµατο-
ποιηµένη, και ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής πρέπει να
πραγµατοποιεί συνεχώς επενδύσεις για την τήρηση της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας στον τοµέα του περιβάλλοντος. Εν προ-
κειµένω, κατά την υπό εξέταση περίοδο, ο κοινοτικός κλά-
δος παραγωγής διατήρησε τις επενδύσεις του για την αντι-
κατάσταση µηχανηµάτων και εξοπλισµού προκειµένου να
ανταποκριθεί στις προδιαγραφές κατά της ρύπανσης.

3.2. Επιπτώσεις από την επιβολή µέτρων

(138) Στην περίπτωση ζηµιογόνου ντάµπινγκ που προκαλείται από
εισαγωγές σε χαµηλές τιµές που αποτελούν αντικείµενο ντά-
µπινγκ, πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στην ανάγκη
εξάλειψης των στρεβλώσεων του εµπορίου που προκαλούν
οι ζηµιογόνες πρακτικές ντάµπινγκ καθώς και στην ανάγκη
αποκατάστασης συνθηκών γνήσιου ανταγωνισµού.

(139) Για να αξιολογηθούν οι επιπτώσεις της επιβολής µέτρων
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, η Επιτροπή ξεκινά από
την υπόθεση σταθερής ζήτησης. Η υπόθεση αυτή δικαιολο-
γείται λαµβανοµένης υπόψη της σταθερότητας της
παραγωγής χυτοσιδήρου, ορυκτοβάµβακα και µολυβδούχου
ψευδαργύρου στην Κοινότητα.
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(140) Μετά την επιβολή των µέτρων, ο όγκος των πωλήσεων και,
σε ορισµένο βαθµό, οι τιµές του υπό εξέταση προϊόντος θα
πρέπει να αυξηθούν στην αγορά της Κοινότητας. Η αύξηση
αυτή του όγκου θα πρέπει να επιτρέψει στον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής να επανακτήσει τα µερίδια αγοράς και η
αύξηση του ποσοστού χρησιµοποίησης της ικανότητας θα
πρέπει να προκαλέσει µείωση του κόστους παραγωγής ανά
µονάδα και αύξηση της παραγωγικότητας. Παρότι είναι
πιθανή η µείωση του όγκου των εισαγωγών καταγωγής Λ∆Κ,
η µείωση αυτή δεν θα πρέπει να είναι σηµαντική δεδοµένου
ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν είναι σε θέση να
εφοδιάσει το σύνολο της κοινοτικής αγοράς.

(141) Όσον αφορά το επίπεδο των τιµών του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής, προβλέπεται ότι θα αυξηθεί, αν και σε βαθµό
που δεν είναι ισοδύναµος µε το συνολικό ποσό του δασµού
ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα επωφεληθεί εν µέρει
από την αύξηση του όγκου των πωλήσεων που θα πραγµα-
τοποιήσει αν αποκτήσει εκ νέου κάποιο πλεονέκτηµα ως
προς τις τιµές επί των εισαγωγών κινεζικού οπτάνθρακα
80+.

(142) Οποιαδήποτε αύξηση του όγκου των πωλήσεων και του
επιπέδου των τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής θα
επιτρέψει σ’ αυτόν κατά πάσα πιθανότητα να αποκαταστήσει
τη χρηµατοοικονοµική του κατάσταση, επιτρέποντας µε τον
τρόπο αυτό στις ενδιαφερόµενες εταιρείες να συνεχίσουν τις
δραστηριότητές τους και την πραγµατοποίηση των απαιτού-
µενων επενδύσεων.

3.3. Επιπτώσεις από τη µη επιβολή µέτρων στον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής

(143) Αν δεν επιβληθούν µέτρα, είναι πιθανό ότι η αρνητική αυτή
τάση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής θα συνεχιστεί,
οδηγώντας µεσο-µακροπρόθεσµα στο κλείσιµο ορισµένων
εταιρειών. Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής θίγεται ιδιαίτερα
από τη µείωση του µεριδίου αγοράς και την αρνητική
χρηµατοοικονοµική του κατάσταση. Πράγµατι, λόγω της
φθίνουσας αποδοτικότητας που σηµειώθηκε ιδίως από το
1997 και της σηµαντικής ζηµίας που προκλήθηκε κατά την
ΠΕ, είναι προφανές ότι η χρηµατοοικονοµική κατάσταση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής θα επιδεινωθεί περαι-
τέρω αν δεν ληφθούν µέτρα που θα επανορθώσουν τις
αρνητικές επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτελούν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ. Αυτό µπορεί να οδηγήσει σε τελική ανά-
λυση σε περικοπές της παραγωγής ή σε κλείσιµο ορισµένων
εγκαταστάσεων και εποµένως να απειλήσει την απασχόληση
και σηµαντικές επενδύσεις στην Κοινότητα. Εν προκειµένω,
είναι σκόπιµο να σηµειωθεί το κλείσιµο δύο εγκαταστάσεων
παραγωγής από έναν από τους κοινοτικούς παραγωγούς.

(144) Εποµένως, αν δεν ληφθούν µέτρα, οι επιπτώσεις των ει-
σαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ στις τιµές
θα εξακολουθήσουν να εξουδετερώνουν τις προσπάθειες του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής να επανακτήσει ικανοποιη-
τικό περιθώριο αποδοτικότητας, πράγµα που θα µπορούσε
να προκαλέσει νέα πτώση της παραγωγής του υπό εξέταση
προϊόντος στην Κοινότητα. Ως εκ τούτου, αν µειωθούν οι
παραγωγοί στην κοινοτική αγορά, θα µειωθεί και ο γνήσιος
ανταγωνισµός στην αγορά αυτή.

3.4. Συµπέρασµα

(145) Συµπερασµατικά, δεδοµένου ότι από την ανάλυση του κοι-
νοτικού κλάδου παραγωγής προέκυψε ότι ο κλάδος αυτός
είναι διαρθρωτικώς βιώσιµος, αναµένεται ότι η επιβολή
µέτρων θα του επιτρέψει να ανακάµψει από τη ζηµία που
έχει υποστεί. Αναµένεται ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής θα βελτιώσει τον όγκο των πωλήσεών του και θα
επανακτήσει το απολεσθέν µερίδιο αγοράς, πράγµα που θα
επιτρέψει τη µείωση του κόστους ανά µονάδα και την
αύξηση της αποδοτικότητας. Επιπλέον, αναµένεται ότι ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα µπορέσει να αυξήσει τις
τιµές πώλησης, αν και σε βαθµό που δεν θα ισοδυναµεί µε
το συνολικό ποσό του δασµού. Εποµένως, θεωρείται ότι το
συµφέρον του κοινοτικού κλάδου παραγωγής απαιτεί την
επιβολή µέτρων. Αν δεν ληφθούν µέτρα αντιντάµπινγκ,
υπάρχει κίνδυνος ορισµένοι κοινοτικοί παραγωγοί να κλεί-
σουν τις εγκαταστάσεις τους.

4. Αντίκτυπος των µέτρων στους εισαγωγείς/εµπόρους

4.1. ∆ιάρθρωση των κυκλωµάτων εισαγωγών και
διανοµής

(146) Η διανοµή του οπτάνθρακα 80+ στην Κοινότητα χαρακτηρί-
ζεται από περιορισµένο αριθµό εισαγωγέων/εµπόρων που
κατέχουν σηµαντικά αποθέµατα του υπό εξέταση προϊόντος.
Οι εταιρείες αυτές λειτουργούν στην ουσία ως ενδιάµεσοι
µεταξύ των κινέζων εξαγωγέων και των τελικών χρηστών
στην Κοινότητα µε την εισαγωγή, το κοσκίνισµα και τη
διατήρηση αποθεµάτων κινεζικού οπτάνθρακα 80+. Η
έρευνα κατέδειξε ότι οι τελικοί χρήστες δεν εισάγουν το υπό
εξέταση προϊόν άµεσα από τη Λ∆Κ αλλά ότι οι αγορές τους
προέρχονται από τα αποθέµατα των εισαγωγέων.

4.2. Οικονοµική κατάσταση των εισαγωγέων

(147) Οι προαναφερόµενοι συνεργασθέντες εισαγωγείς αντιπροσώ-
πευαν το 96 % περίπου (κατ’ όγκο) των εισαγωγών στην
Κοινότητα του υπό εξέταση προϊόντος κατά την ΠΕ. Όλοι
αυτοί οι εισαγωγείς τάχθηκαν κατά των µέτρων αντιντά-
µπινγκ, υποστηρίζοντας ότι, στο βαθµό που ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής διαθέτει ανεπαρκή ικανότητα για να
ανταποκριθεί στη ζήτηση, η επιβολή µέτρων θα συνεπάγετο
γι’ αυτούς απώλειες συναλλαγών και εσόδων και θα είχε
αρνητικές επιπτώσεις στους χρήστες.

(148) Εν προκειµένω, πρέπει να παρατηρηθεί πρώτα-πρώτα ότι, αν
και οι εισαγωγείς κατέχουν σηµαντικά αποθέµατα του υπό
εξέταση προϊόντος, πωλούν επίσης πολλά άλλα προϊόντα
άνθρακα τα οποία δεν αφορά η παρούσα διαδικασία. Όπως
διαπιστώθηκε, ο συνολικός κύκλος εργασιών των συνεργα-
σθέντων εισαγωγέων ανερχόταν σε 1 627 Ecu/EUR κατά
την ΠΕ ενώ ο κύκλος εργασιών τους που συνδέεται µε το
υπό εξέταση προϊόν ανερχόταν σε 40 εκατοµµύρια Ecu/
EUR, πράγµα που αντιπροσωπεύει λιγότερο από το 2,5 %
του συνολικού κύκλου εργασιών. Βάσει των πληροφοριών
που διέθετε η Επιτροπή, οι εταιρείες αυτές απασχολούν
περίπου 500 άτοµα, εκ των οποίων µπορεί να θεωρηθεί ότι,
µε βάση τον κύκλο εργασιών, 12 έχουν απασχόληση συν-
δεόµενη µε το υπό εξέταση προϊόν. Όσον αφορά τη χρηµα-
τοοικονοµική τους κατάσταση, αξίζει να σηµειωθεί ότι το
σταθµισµένο µέσο κέρδος που υπολογίστηκε για τους εν
λόγω εισαγωγείς ανερχόταν σε 7,2 % κατά την ΠΕ.
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4.3. Επιπτώσεις από την επιβολή ή τη µη επιβολή µέτρων

(149) Όπως αναφέρθηκε προηγουµένως, θεωρείται ότι σε
περίπτωση επιβολής µέτρων, οι τιµές του οπτάνθρακα 80+
στην κοινοτική αγορά θα αυξηθούν ενώ, αν ληφθούν υπόψη
το επίπεδο και ο χαρακτήρας των προτεινόµενων µέτρων,
καθώς και η διαθέσιµη ικανότητα παραγωγής στην Κοι-
νότητα, οι εισαγωγές θα συνεχιστούν αλλά σε µη ζηµιογό-
νους τιµές. Η αύξηση αυτή των τιµών είναι πιθανό να έχει
αρνητικό αντίκτυπο στους εισαγωγείς, των οποίων τα
περιθώρια κέρδους θα µπορούσαν να µειωθούν.

(150) Ωστόσο, κάθε µείωση των περιθωρίων κέρδους των εισαγω-
γέων πρέπει να εξεταστεί µε βάση την αποδοτικότητα που
επέτυχαν οι εισαγωγείς κατά την ΠΕ καθώς και το γεγονός
ότι οι εισαγωγείς λειτουργούν επίσης σε µεγάλο βαθµό ως
έµποροι και ότι µπορούν να επιλέξουν εναλλακτική πηγή
εφοδιασµού, όπως για παράδειγµα τον οπτάνθρακα 80+
που παράγεται στην Κοινότητα. Πράγµατι, διαπιστώθηκε ότι
ορισµένοι έµποροι που εισάγουν το υπό εξέταση προϊόν άπό
τη Λ∆Κ αγόρασαν επίσης οπτάνθρακα 80+ από τον κοινο-
τικό κλάδο παραγωγής. Επιπλέον, ο αρνητικός αντίκτυπος
µιας ενδεχόµενης αύξησης των τιµών µπορεί να µειωθεί στο
ελάχιστο αν η µείωση των περιθωρίων συνοδεύεται από
αύξηση των τιµών που εφαρµόζονται στις χρήστριες βιοµη-
χανίες. ∆εδοµένου ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν
είναι σε θέση να ικανοποιήσει το σύνολο της κατανάλωσης
στην κοινοτική αγορά, ο όγκος των εισαγωγών θα παραµεί-
νει σηµαντικός κατά πάσα πιθανότητα.

(151) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα
ότι αν δεν επιβληθούν µέτρα, η κατάσταση των εισαγωγέων
µπορεί να συνεχίσει να εξελίσσεται ευνοϊκά. Ωστόσο, αν
επιβληθούν µέτρα, οι πιθανές επιπτώσεις των µέτρων αυτών
στους εισαγωγείς του υπό εξέταση προϊόντος δεν θα αντι-
προσωπεύουν σοβαρό κίνδυνο για τις οικονοµικές τους
δραστηριότητες, παρότι υπάρχει το ενδεχόµενο επιδείνωσης
της κατάστασής τους.

5. Χρήστες

5.1. Ενδιαφερόµενοι οικονοµικοί παράγοντες

(152) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής που χρησιµοποιεί το υπό
εξέταση προϊόν αποτελείται από τρεις µεγάλους τοµείς:

— τα χυτήρια που παράγουν τεχνουργήµατα χύτευσης,

— τους παραγωγούς ορυκτοβάµβακα και

— τους παραγωγούς µολύβδουχου ψευδαργύρου.

5.2. Παραγωγοί ορυκτοβάµβακα

α) Χαρακτήρας και δ ιάρθρωση

(153) Τα στοιχεία που διαθέτει η Επιτροπή φανερώνουν ότι µία
χρήστρια εταιρεία, η Rockwool, παράγει το σύνολο σχεδόν
της παραγωγής ορυκτοβάµβακα στην Κοινότητα. Η εταιρεία
αυτή απάντησε στο ερωτηµατολόγιο που της εστάλη κατά
την έρευνα. Οι υπηρεσίες της Επιτροπής προέβησαν σε επι-
τόπιο έλεγχο στις εγκαταστάσεις της εταιρείας αυτής. Η
εταιρεία αυτή αντιπροσωπεύει το 10 % περίπου της συνο-
λικής κατανάλωσης οπτάνθρακα 80+ και, το 1998, πραγµα-

τοποίησε το 28 % περίπου του συνόλου των εισαγωγών του
κινεζικού οπτάνθρακα 80+ στην Κοινότητα.

(154) Ο οπτάνθρακας 80+ χρησιµοποιείται ως καύσιµο για την
τήξη ορυκτών. Το τήγµα ορυκτού διαχωρίζεται εν συνεχεία
σε λεπτές ίνες, οι οποίες στη συνέχεια διαποτίζονται µε
δεσµευτική ύλη και έλαια για την παραγωγή ορυκτοβάµ-
βακα. Μετά τη σκλήρυνση και τη διαµόρφωση, ο ορυκτο-
βάµβακας χρησιµοποιείται ως µονωτικό υλικό. Η Rockwool
είναι ο κυριότερος κοινοτικός παραγωγός ορυκτοβάµβακα
και κατέχει περίπου το ένα τρίτο της συνολικής αγοράς
µονωτικών υλικών, η οποία περιλαµβάνει, πέρα από το ορυ-
κτοβάµβακα, υαλοβάµβακα και τη µόνωση µε αφρώδη πλα-
στικά.

(155) Όπως διαπιστώθηκε, ο οπτάνθρακας 80+ αντιπροσώπευε
µεταξύ 2 % και 5 % (4) του συνολικού κόστους παραγωγής
της Rockwool το 1998.

(156) Η εταιρεία έχει έντεκα εγκαταστάσεις παραγωγής στην Κοι-
νότητα και απασχολεί συνολικά περίπου 7 000 άτοµα.
Σύµφωνα µε τα στοιχεία που υπέβαλε η ίδια η εταιρεία, ο
κινεζικός οπτάνθρακας 80+ χρησιµοποιείται µόνο σε τέσσε-
ρις εγκαταστάσεις, οι οποίες, το 1998, απασχολούσαν
3 490 άτοµα.

β) Επ ιπτώσε ις από την επ ιβολή µέτρων

(157) Η Rockwool εξέφρασε ανησυχίες όσον αφορά την επιβολή
των µέτρων στην παρούσα διαδικασία. Όπως υποστήριξε, η
επιβολή των µέτρων θα οδηγούσε σε αύξηση του κόστους
αγοράς, πράγµα που θα µπορούσε να επηρεάσει την
ανταγωνιστικότητά της και να θίξει τις παραγωγικές δραστη-
ριότητές της στην Κοινότητα. Υποστήριξε επίσης ότι η
αύξηση του κόστους που θα προκύψει από την επιβολή
µέτρων αντιντάµπινγκ θα µειώσει την αποδοτικότητά της,
δεδοµένου ότι το κόστος αυτό δεν µπορεί να µεταφερθεί
στους πελάτες της.

(158) Όσον αφορά τον αντίκτυπο των ενδεχόµενων δασµών αντι-
ντάµπινγκ στις δραστηριότητες της Rockwool, πρέπει να
σηµειωθεί πρώτα-πρώτα ότι ο κινεζικός οπτάνθρακας 80+
δεν εισάγεται στην Κοινότητα απευθείας από τους χρήστες,
αλλά µέσω εισαγωγέων. Εποµένως, δεν αποκλείεται το ενδε-
χόµενο να αναλάβουν οι εισαγωγείς µέρος της αύξησης των
τιµών που θα προκύψει από την επιβολή των µέτρων αντι-
ντάµπινγκ, παρότι η έκταση της ανάληψης αυτής θα εξαρ-
τηθεί τόσο από την πολιτική τιµών που θα ακολουθήσει ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής όσο και από τη συµπεριφορά
των εισαγωγέων.

(159) Κατά δεύτερο λόγο, η έρευνα κατέδειξε ότι ο οπτάνθρακας
80+ αντιπροσωπεύει µεταξύ 2 % και 5 % (4) του συνολικού
κόστους παραγωγής ορυκτοβάµβακα. Εποµένως, ένας
δασµός αντιντάµπινγκ όπως αυτός που προτείνεται θα συνε-
παγόταν µέγιστη υποθετική αύξηση 1 % περίπου του
κόστους παραγωγής της Rockwool. Η επίπτωση αυτή υπο-
λογίστηκε µε βάση την υπόθεση ότι οι εισαγωγείς θα µετα-
φέρουν πλήρως το δασµό αυτό στους χρήστες και ότι ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα αυξήσει τις τιµές του
κατά 5,6 % κατά µέσο όρο, πράγµα που θα του επέτρεπε να
επιστρέψει στην κατάσταση του 1996. Εποµένως, είναι µάλ-
λον απίθανο να σηµειωθεί µία τέτοια αύξηση του κόστους,
δεδοµένου ότι δεν µπορεί να αποκλειστεί ότι οι εισαγωγείς
θα αναλάβουν µέρος της αύξησης της τιµής του οπτάν-
θρακα 80+. Όπως αναφέρεται παραπάνω, η σταθµισµένη

(4) Τα πραγµατικά στοιχεία, καταγράφονται υπό µορφή δεικτών για λόγους
εµπιστευτικότητας.
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µέση αποδοτικότητα των συνεργασθέντων εισαγωγέων
ανήλθε σε 7,2 % κατά την ΠΕ. Επιπλέον, προβλέπεται ότι οι
τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής θα αυξηθούν λιγό-
τερο από το προαναφερόµενο 5,6 %, δεδοµένου ότι µέρος
των πλεονεκτηµάτων που θα έχει ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής θα συνίσταται στη µείωση του ανά µονάδα
κόστους λόγω της αύξησης της παραγωγής και των
πωλήσεων στην Κοινότητα.

(160) Εξάλλου, η αποδοτικότητα της Rockwool διπλασιάστηκε
σχεδόν µεταξύ του 1995 και του 1998 και περιλαµβανόταν
µεταξύ 7 % και 9 % το 1998 (5).

(161) Όσον αφορά την αδυναµία των εισαγωγέων να µεταφέρουν
στους πελάτες ορυκτοβάµβακα µια ενδεχόµενη αύξηση του
κόστους το πρόβληµα αυτό εξετάστηκε στην περίπτωση µιας
θυγατρικής της Rockwool, για την οποία είχαν κοινοποι-
ηθεί στοιχεία για το κόστος παραγωγής και τις τιµές ορυ-
κτοβάµβακα και η οποία, το 1998, αντιπροσώπευε το 40 %
περίπου του συνόλου των εισαγωγών της Rockwool από τη
Λ∆Κ. Η ισχυρή θέση που κατέχει η Rockwool στην αγορά
του ορυκτοβάµβακα, όσου υποστηρίζει ότι βρίσκεται στην
πρωτοπορία σε κοινοτική κλίµακα και το γεγονός ότι ο
ορυκτοβάµβακας αντιπροσωπεύει περίπου το ένα τρίτο της
συνολικής κοινοτικής αγοράς των µονωτικών υλικών φαίνο-
νται να αντικρούουν αυτό το επιχείρηµα. Παρά την αύξηση
του συνολικού ανά µονάδα κόστους παραγωγής της εν
λόγω θυγατρικής µεταξύ του 1995 και του 1998 (µεταξύ
4 % και 7 %) (5), η αποδοτικότητα της θυγατρικής αυτής
αυξήθηκε κατά 20 % κατά την ίδια περίοδο. Πρέπει να
σηµειωθεί ότι οι τιµές του ορυκτοβάµβακα αυξήθηκαν
επίσης κατά την ίδια περίοδο (κατά 7 %). Τούτο αποδεικνύει
ότι οι αυξήσεις αυτές του κόστους µπορούν να µετα-
φερθούν στις τιµές των τελικών πελατών.

(162) Η Rockwool υποστήριξε ότι µετά την επιβολή των µέτρων
αντιντάµπινγκ, οι εισαγωγές οπτάνθρακα 80+ καταγωγής
Λ∆Κ θα µειωθούν. Τούτο θα προκαλέσει δυσχέρειες στους
χρήστες κινεζικού οπτάνθρακα 80+, οι οποίοι θα πρέπει να
επιβαρυνθούν µε τεράστιο κόστος για να προσαρµόσουν τις
ορθοκαµίνους µετά την αντικατάσταση του κινεζικού οπτάν-
θρακα 80+ από τον οπτάνθρακα που παράγει ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής.

(163) Ως προς το θέµα αυτό, η έρευνα κατέδειξε ότι οι ορθοκάµι-
νοι πρέπει εν γένει να προσαρµόζονται µετά την αντικατά-
σταση ενός τύπου οπτάνθρακα 80+ από άλλον, είτε αυτός
προέρχεται από τη Λ∆Κ είτε από διαφορετικούς κοινοτικούς
παραγωγούς. Για το λόγο αυτό, η επιβολή µέτρων αντιντά-
µπινγκ δεν θα πρέπει να έχει µεγάλες επιπτώσεις, πέραν των
επιπτώσεων που συνδέονται κανονικά µε την αλλαγή πηγής
εφοδιασµού. Εν πάση περιπτώσει, το κόστος αυτός, ακόµη
και αν γίνει αποδεκτό ότι είναι τεράστιο, δεν αποτέλεσε
ανυπέρβλητο εµπόδιο για την εν λόγω εταιρεία, όταν απο-
φάσισε να αλλάξει πηγή εφοδιασµού µεταξύ του 1995 και
της ΠΕ.

γ) Επ ιπτώσε ις από τη µη επ ιβολή µέτρων

(164) Αν δεν επιβληθούν µέτρα, η Rockwool θα εξακολουθήσει
να επωφελείται από τις ισχύουσες χαµηλές τιµές οπτάν-
θρακα 80+ στην κοινοτική αγορά. Ακόµη και αν γίνει
αποδεκτό ότι κάθε µείωση του κόστους είναι σηµαντική,
πρέπει να υπογραµµιστεί ότι οι χαµηλότερες τιµές που

εφαρµόστηκαν από τους κινέζους παραγωγούς είναι αποτέ-
λεσµα αθέµιτων εµπορικών πρακτικών, οι οποίες είναι ζηµιο-
γόνες για τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(165) Επιπλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι ακόµη και αν µειωθεί ή
εξαφανιστεί σε τελική ανάλυση ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής οπτάνθρακα 80+, θα µειωθούν επίσης οι διαθέ-
σιµες πηγές εφοδιασµού, µε τις αρνητικές συνέπειες που
αυτό συνεπάγεται για τη Rockwool. Σε µια τέτοια
περίπτωση, η προµήθεια οπτάνθρακα 80+ στην Κοινότητα
θα µπορούσε να εξαρτηθεί πλήρως από την κινεζική
παραγωγή, η οποία θα αποκτούσε κυρίαρχη θέση στην κοι-
νοτική αγορά. Για το λόγο αυτό, θεωρείται ότι η ύπαρξη
εναλλακτικών πηγών εφοδιασµού είναι ζωτικής σηµασίας για
τη διασφάλιση της κατάλληλης πρόσβασης στις πρώτες
ύλες. Τα στοιχεία που διαθέτει η Επιτροπή φανερώνουν ότι,
επί του παρόντος, υπάρχει έλλειψη κινεζικού οπτάνθρακα
80+ για εξαγωγή, η οποία οφείλεται σε λόγους ανεξάρτη-
τους από τη διαδικασία αντιντάµπινγκ. Η µείωση ή ακόµη
και η εξαφάνιση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής θα
µπορούσε να οξύνει τα προβλήµατα αυτά και να δηµιουργή-
σει έλλειψη εφοδιασµού για τη χρήστρια βιοµηχανία.

δ) Συµπέρασµα

(166) Τα στοιχεία που κοινοποίησε η Rockwool δεν επιβεβαιώ-
νουν τους ισχυρισµούς τους σχετικούς µε τις πιθανές
επιπτώσεις που θα µπορούσε να έχει η επιβολή µέτρων
αντιντάµπινγκ στους παραγωγούς ορυκτοβάµβακα. Πρώτον,
οι επιπτώσεις στο κόστος παραγωγής ενός µέτρου αντιντά-
µπινγκ τέτοιου µεγέθους θα ήταν κατά πάσα πιθανότητα
περιορισµένες και, δεύτερον, οποιαδήποτε αύξηση του
κόστους µπορεί να µεταφερθεί στους τελικούς πελάτες. Επο-
µένως, υπό τις συνθήκες αυτές, συνάγεται το συµπέρασµα
ότι η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ για τον κινεζικό οπτά-
νθρακα 80+ δεν αναµένεται να επηρεάσει σηµαντικά την
οικονοµική κατάσταση των τελικών πελατών.

5.3. Χυτήρια

α) Χαρακτήρας και δ ιάρθρωση

(167) Το 1998, τα χυτήρια αντιπροσώπευαν το 85 % περίπου της
συνολικής κατανάλωσης οπτάνθρακα 80+ στην Κοινότητα
και περίπου το 63 % του συνόλου των εισαγωγών του
κινεζικού οπτάνθρακα 80+ στην Κοινότητα. Τα στοιχεία για
τις επιπτώσεις των ενδεχόµενων µέτρων αντιντάµπινγκ στα
χυτήρια παρασχέθηκαν από τέσσερα κοινοτικά χυτήρια που
αντιπροσωπεύουν το 10 % της συνολικής κατανάλωσης και
το 13 % των συνολικών εισαγωγών από τη Λ∆Κ. Επιπλέον,
διατυπώθηκαν διάφοροι ισχυρισµοί από διάφορες εθνικές
ενώσεις χυτηρίων καθώς και από την Επιτροπή των Ευρω-
παϊκών Ενώσεων Χυτηρίων. Οι ισχυρισµοί αυτοί εξετάστηκαν
µε βάση τεκµηριωµένα στοιχεία που προσκόµισαν τα προα-
ναφερόµενα τέσσερα χυτήρια.

(168) Ο οπτάνθρακας 80+ χρησιµοποιείται ως καύσιµο για την
τήξη παλιοσίδερων που προορίζονται για την παραγωγή
σιδηρούχων τεχνουργηµάτων χύτευσης. Εν συνεχεία το
τήγµα των τεχνουργηµάτων χύτευσης µετατρέπεται και
χρησιµοποιείται ως εισροή στην παραγωγή εξαρτηµάτων
στην αυτοκινητοβιοµηχανία, στον τοµέα της εφαρµοσµένης
µηχανικής, των βιοµηχανιών µηχανηµάτων και των υπηρε-
σιών κοινής ωφέλειας.(5) Βλέπε υποσηµείωση 4.
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(169) Όπως διαπιστώθηκε, ο οπτάνθρακας 80+ αντιπροσώπευε το
2,3 % του συνολικού κόστους παραγωγής των χυτηρίων το
1998.

(170) Όσον αφορά την απασχόληση στη χρήστρια βιοµηχανία, η
Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Ενώσεων Χυτηρίων υποστήριξε
ότι, το 1998, ο τοµέας αυτός 194 000 άτοµα. Εν προκει-
µένω, τα στοιχεία που κοινοποίησαν τα τέσσερα συνεργα-
σθέντα χυτήρια που χρησιµοποιούν οπτάνθρακα 80+, τα
οποία αντιπροσώπευαν το 10 % της συνολικής κατα-
νάλωσης οπτάνθρακα 80+ το 1998, απέδειξαν ότι οι τέσσε-
ρις αυτές εταιρείες απασχολούσαν συνολικά περίπου 6 000
άτοµα στον τοµέα αυτό το 1998. Βάσει των ενδείξεων
αυτών, φαίνεται ότι ο συνολικός αριθµός υπαλλήλων στα
χυτήρια που χρησιµοποιούν οπτάνθρακα 80+ ανέρχεται
περίπου σε 50 000 άτοµα. Ωστόσο, πρέπει να τονιστεί ότι ο
αριθµός αυτός αντιπροσωπεύει το συνολικό αριθµό απασχο-
λούµενων στον τοµέα αυτό και όχι τις θέσεις που συνδέο-
νται άµεσα µε τη χρησιµοποίηση του υπό εξέταση προϊό-
ντος.

β) Επ ιπτώσε ις από την επ ιβολή µέτρων

(171) Οι εθνικές ενώσεις χυτηρίων υποστήριξαν ότι η επιβολή
µέτρων αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές κινεζικού οπτάνθρακα
80+ θα είχε σηµαντικές αρνητικές συνέπειες στα χυτήρια, τα
οποία αποτελούν, ως επί το πλείστον, µικρές και µεσαίες
επιχειρήσεις και ότι θα προκαλούσε πιθανώς το κλείσιµο
εγκαταστάσεων. Επιπλέον, υποστηρίχθηκε ότι, επειδή ο
οπτάνθρακας 80+ αντιπροσωπεύει µεγάλο µερίδιο του
συνολικού κόστους των χυτηρίων, οποιοδήποτε µέτρο αντι-
ντάµπινγκ θα έθιγε αισθητά την αποδοτικότητά τους, η
οποία, επί του παρόντος, είναι πολύ χαµηλή (µεταξύ 1 %
και 3 %).

(172) Όπως αναφέρθηκε ήδη στην αιτιολογική σκέψη 146, ο
κινεζικός οπτάνθρακας 80+ δεν εισάγεται άµεσα από τους
χρήστες αλλά από τους εισαγωγείς στην Κοινότητα. Επο-
µένως, δεν αποκλείεται οι εν λόγω εισαγωγείς να αναλάβουν
µέρος της αύξησης των τιµών που απορρέει από την επι-
βολή µέτρων αντιντάµπινγκ.

(173) Όσον αφορά το µερίδιο του οπτάνθρακα 80+ στο συνολικό
κόστος των χυτηρίων, οι εθνικές ενώσεις χυτηρίων υποστήρι-
ξαν ότι το µερίδιο αυτό αντιπροσωπεύει µεταξύ 2,6 % και
6 %. Σύµφωνα µε τα στοιχεία που προσκόµισαν τα τέσσερα
χυτήρια, ο οπτάνθρακας 80+ αντιπροσωπεύει το 2,3 % του
συνολικού κόστους παραγωγής τους. Εποµένως, ένας
δασµός αντιντάµπινγκ όπως αυτός που προτείνεται θα συνε-
παγόταν κατά µέσο όρο µέγιστη υποθετική αύξηση του
κόστους παραγωγής µικρότερη από 0,5 %. Η επίπτωση αυτή
υπολογίστηκε µε βάση την υπόθεση ότι οι εισαγωγείς θα
µεταφέρουν πλήρως το δασµό αυτό στους χρήστες και ότι ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα αυξήσει τις τιµές του
κατά 5,6 % κατά µέσο όρο, πράγµα που θα του επέτρεπε να
επιστρέψει στην κατάσταση του 1996. Η αύξηση ή µη του
κόστους θα εξαρτηθεί κατ’ αρχάς από τη συµπεριφορά των
εισαγωγέων, οι οποίοι θα µπορούσαν να αναλάβουν µέρος
της αυξησης της τιµής οπτάνθρακα 80+, και από τη συµπε-
ριφορά του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, του οποίου οι
τιµές θα µπορούσαν να αυξηθούν λιγότερο από το 5,6 %
που έχει υπολογιστεί, στο βαθµό που µέρος των πλεονεκτη-
µάτων που θα έχει ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα
συνίσταται στη µείωση του ανά µονάδα κόστους λόγω της
αύξησης της παραγωγής και των πωλήσεων στην Κοινότητα.

(174) Όσον αφορά το κόστος των χυτηρίων, πρέπει να σηµειωθεί
ότι τα κυριότερα στοιχεία του κόστους υπόκεινται συνήθως
σε διακυµάνσεις. Ειδικότερα, οι τιµές των παλιοσίδερων, που
αντιπροσωπεύουν περίπου το 50 % του συνολικού κόστους
παραγωγής των χυτηρίων, έχουν παρουσιάσει σηµαντικές
διακυµάνσεις. Σύµφωνα µε τα στοιχεία που διαθέτει η Επι-
τροπή οι τιµές των παλιοσίδερων παρουσίασαν διακύµανση
24 % µεταξύ του 1995 και του 1998. Βάσει των περιορι-
σµένων µέγιστων επιπτώσεων των µέτρων αντιντάµπινγκ στο
κόστος των χυτηρίων, είναι µάλλον απίθανο να αναγκαστούν
να κλείσουν τα χυτήρια εξαιτίας της επιβολής των µέτρων.

(175) ∆εύτερον, οι εθνικές ενώσεις χυτηρίων υποστήριξαν ότι η
αποδοτικότητα των χυτηρίων το 1998 κυµαινόταν µεταξύ
1,5 % και 3 %. Ωστόσο, η µέση αποδοτικότητα των κοινο-
τικών χυτηρίων που υπέβαλαν σχετικά στοιχεία και χρησιµο-
ποιούν το 13 % όλων των εισαγωγών κινεζικού οπτάνθρακα
80+, περιλαµβάνεται µεταξύ 5,1 % και 22,1 % και, κατά
µέσο όρο, ανερχόταν σε 18 % το 1998. Τα κέρδη άλλων
σηµαντικών χυτηρίων (που υποστήριξαν ότι αντιπροσω-
πεύουν 4 % επιπλέον της κοινοτικής κατανάλωσης) που
αναγγέλθηκαν και των οποίων η αποδοτικότητα (κέρδη επί
των πωλήσεων) είναι γνωστή, περιλαµβάνονταν µεταξύ 10
και 13 % το 1998. Τα χυτήρια αυτά προµηθεύουν τε-
χνουργήµατα χύτευσης στην αυτοκινητοβιοµηχανία και τις
βιοµηχανίες µηχανηµάτων. Το επιχείρηµα που προέβαλαν
σχετικά µε τα χαµηλά περιθώρια αποδοτικότητας των κοινο-
τικών χυτηρίων δεν µπόρεσε, εποµένως, να επιβεβαιωθεί µε
βάση τα διαθέσιµα αποδεικτικά στοιχεία. Η Επιτροπή θα
εξετάσει περαιτέρω το θέµα αυτό µε βάση τα πρόσθετα
στοιχεία που θα υποβάλουν τα ενδιαφερόµενα µέρη µετά τη
δηµοσιοποίηση των προσωρινών συµπερασµάτων.

γ) Συµπέρασµα

(176) Με βάση τα αποδεικτικά στοιχεία που διαθέτει η Επιτροπή
στο παρόν στάδιο, οι ισχυρισµοί που διατύπωσαν οι ενώσεις
εθνικών χυτηρίων όσον αφορά τις ενδεχόµενες επιπτώσεις
των µέτρων αντιντάµπινγκ στα κοινοτικά χυτήρια, δεν έχουν
επιβεβαιωθεί. Πράγµατι, τα αποδεικτικά στοιχεία που υπο-
βλήθηκαν στην Επιτροπή φανερώνουν ότι ο οπτάνθρακας
αντιπροσωπεύει αµελητέο µερίδιο του συνολικού κόστους
που επωµίζονται τα χυτήρια και, εποµένως, ότι η επιβολή
µέτρων αντιντάµπινγκ θα έχει, πιθανώς, ελάχιστες επιπτώσεις
επί του κόστους. Το συµπέρασµα αυτό συνήχθη, ιδίως, µε
βάση τις µεγάλες διακυµάνσεις του κόστους των πρώτων
υλών που σηµειώθηκαν στο παρελθόν, οι οποίες δεν φαίνε-
ται να είχαν τη στιγµή εκείνη τις αρνητικές επιπτώσεις που
θα είχαν σήµερα, όπως ισχυρίζονται οι εθνικές ενώσεις χυτη-
ρίων, σε περίπτωση επιβολής µέτρων αντιντάµπινγκ. Επίσης,
ούτε οι ισχυρισµοί οι σχετικοί µε την αποδοτικότητα των
κοινοτικών χυτηρίων επιβεβαιώθηκαν. Εποµένως, συνάγεται
το συµπέρασµα ότι οι επιπτώσεις των µέτρων αντιντάµπινγκ,
όπως εκείνων που προτείνονται, δεν πρόκειται να επηρεά-
σουν αισθητά την οικονοµική κατάσταση των χυτηρίων.

6. Συνέπειες για τον ανταγωνισµό στην κοινοτική
αγορά

(177) Όσον αφορά το ανταγωνιστικό περιβάλλον στην κοινοτική
αγορά, είναι σκόπιµο να υπογραµµιστούν δύο πτυχές.
Πρώτον, αν και αναµένεται ότι η επιβολή µέτρων αντιντά-
µπινγκ συνεπάγεται αύξηση των τιµών εξαγωγής από τη
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Λ∆Κ στην Κοινότητα, τα µέτρα αυτά δεν είναι σε θέση να
κλείσουν την αγορά της Κοινότητας στους κινέζους εξαγω-
γείς και, εποµένως, θα επιτρέψουν στα κινεζικά προϊόντα να
διατηρήσουν την παρουσία τους στην εν λόγω αγορά.

(178) Αντίθετα, η εξάλειψη των αθέµιτων πλεονεκτηµάτων που
αντλούνται από τις πραγκτικές ντάµπινγκ θα πρέπει να επι-
τρέψει την αποτροπή της περαιτέρω παρακµής του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής και, µε τον τρόπο αυτό, θα συµβά-
λει στη διατήρηση µεγάλου φάσµατος πηγών εφοδιασµού
καθώς και στην ενίσχυση του ανταγωνισµού µεταξύ των
υφιστάµενων παραγωγών. Πράγµατι, αν δεν ληφθούν τα
µέτρα αυτά, η Επιτροπή είναι πεπεισµένη ότι η κατάσταση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής θα επιδεινωθεί ακόµη
περισσότερο και ότι ο ανταγωνισµός στην κοινοτική αγορά
θα µπορούσε να περιοριστεί µακροπρόθεσµα στον οπτάν-
θρακα 80+ καταγωγής Λ∆Κ. Η έκβαση αυτή βέβαια δεν θα
ήταν προς το συµφέρον της Κοινότητας, κυρίως διότι ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα εξασφαλίσει αποτελεσµα-
τικότερο ανταγωνισµό στην κοινοτική αγορά αφού θα υπάρ-
χουν περισσότεροι παράγοντες σ’ αυτήν την στρατηγικής
σηµασίας αγορά. Έτσι, οι βιοµηχανικοί χρήστες του υπό
εξέταση προϊόντος θα µπορέσουν να επωφεληθούν από µία
αγορά που διέπεται από µεγαλύτερο αριθµό ανταγωνιστικών
δυνάµεων.

(179) ∆εύτερον, όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα, οι
οποίες διαπιστώθηκε ότι ήταν σχετικά σταθερές κατά την
υπό εξέταση περίοδο, δεν υπάρχουν στοιχεία βάσει των
οποίων θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι οι εισαγωγές αυτές
δεν πρόκειται να αυξηθούν µόλις αποκατασταθούν στην
κοινοτική αγορά συνθήκες θεµιτού ανταγωνισµού.

(180) Εποµένως, και οι τελικοί χρήστες του υπό εξέταση προϊό-
ντος θα µπορούν να επωφελούνται από µία αγορά που
διέπεται από ανταγωνιστικές δυνάµεις.

7. Συµπέρασµα για τα συµφέροντα της Κοινότητας

(181) Η επιβολή µέτρων αναµένεται ότι θα επιτρέψει στον κοινο-
τικό κλάδο παραγωγής να επανακτήσει τα απολεσθέντα
µερίδια αγοράς και την αποδοτικότητά του, πράγµα που θα
έχει θετικές επιπτώσεις στους όρους ανταγωνισµού στην
αγορά της Κοινότητας. Ενόψει της επιδείνωσης της κατά-
στασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, αν δεν ληφθούν
µέτρα αντιντάµπινγκ, υπάρχει κίνδυνος ορισµένοι κοινοτικοί
παραγωγοί να κλείσουν τις εγκαταστάσεις τους. Στην
περίπτωση αυτή, η εξάρτηση της κοινοτικής αγοράς από τις
εισαγωγές θα αυξηθεί.

(182) Αν και προβλέπονται αρνητικές επιπτώσεις στους εισαγω-
γείς, υπό µορφή αύξησης των τιµών, η έκταση αυτών µπορεί
να περιοριστεί µε τη µείωση των περιθωρίων ή µε τη µετα-
φορά µέρους της αύξησης στη χρήστρια βιοµηχανία.

(183) Όσον αφορά τους παραγωγούς ορυκτοβάµβακα, είναι µάλ-
λον απίθανο να θιγούν σηµαντικά από την επιβολή µέτρων
αντιντάµπινγκ, δεδοµένου ότι κάθε αύξηση του κόστους, η
οποία πιθανότατα είναι ελάχιστη, θα µπορούσε να µετα-
φερθεί στους τελικούς πελάτες. Όσον αφορά τα χυτήρια, τα
στοιχεία που διαθέτει η Επιτροπή στο στάδιο αυτό φανερώ-
νουν ότι, αν ληφθεί υπόψη το σχετικά χαµηλό µερίδιο του

οπτάνθρακα 80+ στο συνολικό κόστος των χυτηρίων, η
επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ δεν αναµένεται να επηρεάσει
σηµαντικά την οικονοµική τους κατάσταση. Επιπλέον, οι
χρήστες θα πρέπει να επωφεληθούν από τη διατήρηση εναλ-
λακτικής πηγής παραγωγής οπτάνθρακα 80+ στην κοινοτική
αγορά.

(184) Βάσει των προεκτεθέντων, συνάγεται προσωρινά το συµπέ-
ρασµα ότι δεν υπάρχουν αποχρώντες λόγοι για τους
οποίους δεν πρέπει να επιβληθούν προσωρινά µέτρα αντι-
ντάµπινγκ στην παρούσα υπόθεση.

Η. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(185) Αφού καθορίστηκε ότι οι εισαγωγές που αποτελούν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ έχουν προκαλέσει πραγµατική ζηµία στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής και ότι δεν υπάρχουν αποχρώ-
ντες λόγοι για τους οποίους δεν πρέπει να ληφθούν µέτρα
αντιντάµπινγκ, η Επιτροπή θεωρεί απαραίτητη τη θέσπιση
προσωρινών µέτρων αντιντάµπινγκ.

(186) Το επίπεδο των µέτρων αντιντάµπινγκ πρέπει να αρκεί για
την εξάλειψη της ζηµίας που προκλήθηκε στον κοινότικό
κλάδο παραγωγής από τις εισαγωγές που αποτέλεσαν αντι-
κείµενο ντάµπινγκ, χωρίς να υπερβαίνει τα περιθώρια ντά-
µπινγκ που διαπιστώθηκαν.

(187) Για την εξάλειψη της ζηµίας αυτής, οι τιµές των κινεζικών
εισαγωγών θα πρέπsι να µπορέσουν να αυξηθούν σε µη
ζηµιογόνο επίπεδο. Για τον υπολογισµό της απαραίτητης
αύξησης των τιµών, δηλαδή του περιθωρίου ζηµίας, θεωρεί-
ται ότι οι τιµές των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ πρέπει να συγκριθούν µε τις µη ζηµιογόνους
τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Η µη ζηµιογόνος
αυτή τιµή υπολογίστηκε προσθέτοντας στις µέσες τιµές
πώλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ
το διαφυγόν κέρδος και εύλογο περιθώριο κέρδους.

(188) Κατά τον προσδιορισµό του περιθωρίου κέρδους, η Επι-
τροπή εξέτασε το περιθώριο που θα µπορούσε να αναµένει
εύλογα ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, αν δεν υπήρχε
πρακτική ντάµπινγκ. Από την έρευνα προέκυψε ότι ένα
περιθώριο 9,6 % θα µπορούσε προσωρινά να θεωρηθεί
κατάλληλο. Αυτό ήταν το περιθώριο κέρδους που πραγµα-
τοποίησε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής το 1996, σε µια
περίοδο κατά την οποία ο όγκος των εισαγωγών κινεζικού
οπτάνθρακα 80+ βρισκόταν στο χαµηλότερο επίπεδό του
και δεν υπήρχαν άλλες σηµαντικές εισαγωγές στην κοινοτική
αγορά.

(189) Βάσει αυτών, οι σταθµισµένες µέσες τιµές εξαγωγής,
δεόντως προσαρµοσµένες για να ληφθούν υπόψη οι διαφο-
ρές ως προς την ποιότητα και το κόστος µετά την εισαγωγή,
όπως εξηγείται στις παραπάνω αιτιολογικές σκέψεις 73 έως
77, συγκρίθηκαν, για την ΠΕ, µε τις σταθµισµένες µέσες µη
ζηµιογόνες τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Η
διαφορά, εκφραζόµενη ως ποσοστό της συνολικής τιµής cif
κατά την έισαγωγή, ανέρχεται σε 45,1 %, δηλαδή είναι
χαµηλότερη από το περιθώριο ντάµπινγκ.
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2. Προσωρινά µέτρα αντιντάµπινγκ

(190) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 3 της βασικής από-
φασης, το ύψος του προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ δεν
επιτρέπεται να υπερβαίνει το καθορισθέν περιθώριο ντά-
µπινγκ, και θα πρέπει να είναι κατώτερο του εν λόγω
περιθωρίου, αν η επιβολή δασµού χαµηλότερου ύψους κρί-
νεται επαρκής για την εξάλειψη της ζηµίας που υφίσταται ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής. Εποµένως, ο προσωρινός
δασµός αντιντάµπινγκ θα πρέπει να ανέρχεται σε 45,1 %.

(191) Για να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατικότητα των µέτρων και
να αποθαρρυνθεί η απορρόφησή τους µέσω µείωσης των
τιµών εξαγωγής, καθορίστηκε ότι ο δασµός πρέπει να λάβει
τη µορφή συγκεκριµένου ποσού ανά τόνο. Το ποσό αυτό
προκύπτει από την εφαρµογή του περιθωρίου ζηµίας στις
τιµές εξαγωγής που χρησιµοποιήθηκαν για τον υπολογισµό
του επιπέδου ζηµίας κατά την ΠΕ. Εποµένως, ο δασµός
ανέρχεται σε 33,7 ευρώ/τόνο.

Θ. ΤΕΛΙΚΗ ∆ΙΑΤΑΞΗ

(192) Για λόγους χρηστής διαχείρισης, ορίζεται χρονική περίοδος
εντός της οποίας τα ενδιαφερόµενα µέρη δύνανται να
γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν
ακρόαση. Επιπλέον, πρέπει να αναφερθεί ότι όλα τα συµπε-
ράσµατα που έχουν συναχθεί για τους σκοπούς της παρού-
σας απόφασης είναι προσωρινά και ενδεχοµένως πρέπει να
επανεξεταστούν για την επιβολή οριστικού δασµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται προσωρινός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγω-
γές τεµαχίων άνθρακα οπτανθρακοποίησης µεγαλύτερων των
80 mm κατ’ ανώτατη διάµετρο, που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
ex 2704 00 19, (κωδικός Taric 2704 00 19 10) καταγωγής
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

2. Το ποσό του δασµού αντιντάµπινγκ είναι ίσο µε το καθορι-
σµένο ποσό των 33,7 EUR ανά τόνο καθαρού βάρους εν ξηρώ.

3. Με την επιφύλαξη τυχόν διαφορετικής ρύθµισης, εφαρµόζο-
νται οι διατάξεις που ισχύουν για τους δασµούς.

4. Η θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα του προϊό-
ντος που αναφέρεται στην παράγραφο 1, υπόκειται στην καταβολή
εγγύησης, η οποία ισοδυναµεί µε το ποσό του προσωρινού δασµού.

5. Σε περίπτωση όπου τα προϊόντα όπως περιγράφηκαν στην
παράγραφο 1 εισάγονται µαζί µε οπτάνθρακες µικρότερων διαστά-
σεων, η ποσότητα των προϊόντων που υπόκεινται στο δασµό αντι-
ντάµπινγκ της παραγράφου 2 θα καθορίζεται σύµφωνα µε τα
άρθρα 68 και 69 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του
Συµβουλίου.

6. Σε περίπτωση ζηµίας των εµπορευµάτων πριν από τη θέση
τους σε ελεύθερη κυκλοφορία, όταν η καταβλητέα ή καταβληθείσα
τιµή υπολογίζεται κατ’ αναλογία για τον προσδιορισµό της δασµο-
λογητέας αξίας σύµφωνα µε το άρθρο 145 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, το ποσό του δασµού αντιντάµπινγκ,
υπολογιζόµενο µε βάση το προαναφερόµενο καθορισµένο ποσό,
µειώνεται ανάλογα µε την πράγµατι καταβληθείσα ή καταβλητέα
τιµή.

Άρθρο 2

Με την επιφύλαξη του άρθρου 20 της απόφασης αριθ. 2277/96/
ΕΚΑΧ, τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να ζητήσουν την κοινο-
ποίηση των ουσιωδών πραγµατικών περιστατικών και του σκεπτικού
βάσει των οποίων θεσπίστηκε η παρούσα απόφαση, να υποβάλουν
γραπτώς τις παρατηρήσεις τους και να ζητήσουν ακρόαση από την
Επιτροπή εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος
της παρούσας απόφασης.

∆υνάµει του άρθρου 21 παράγραφος 4 της απόφασης αριθ. 2277/
96/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να
ζητήσουν ακρόαση όσον αφορά την ανάλυση των συµφερόντων της
Κοινότητας και µπορούν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους για
την εφαρµογή της παρούσας απόφασης εντός ενός µηνός από την
ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Το άρθρο 1 της παρούσας απόφασης εφαρµόζεται για περίοδο έξι
µηνών.

Η παρούσα απόφαση είναι δεσµευτική ως προς όλα τα µέρη της και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής


